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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

«Сандалия» — самый нижний и внешний слой — заключает в себе главную

красоту. Наверху ангел Сандальфон — сандалия Малхут: она одновременно

ограничивает творение и возносит молитву к Кетеру; в человеке животная

душа, очищенная самопожертвованием при чтении «Шма», мицвот, благо‐

творительностью и радостью, становится сандалией, исполняющей цель

творения.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Талмуд толкует слова «Как прекрасны твои шаги в сандалиях» как указание на паломников, вос‐

ходивших в Иерусалим; сегодня место паломничества занимает молитва, соединяющая каче‐

ства всех трех праотцов. Размышление о том, что миры происходят из одного Б-жественного

речения, рождает любовь и трепет. В молитве Шмоне-эсре просят об изменении воли на уров‐

не выше Торы; к этому ведет самопожертвование при чтении «Шма» и ангел Сандальфон, кото‐

рый освобождает молитвы от материальности и связывает их в короны. Сандальфон — это «сан‐

далия», покрывающая Малхут: через него и ангелов творение, происходящее от Малхут, обрета‐

ет границы, а поскольку конец укоренен в начале, низшая точка достигает высшей. В человеке

животная душа, происходящая от внешней «кожи» любви и трепета ангелов, становится санда‐

лией, когда ее покоряют и преобразуют; в Шабат она возносится, а в Йом-Кипур душа поднима‐

ется выше кожи. Вторая часть стиха говорит о сокрытой благотворительности, которая стано‐

вится короной и притягивает вниз Тору. Две сандалии — это мицвот и радость исполнения

мицвот.

ПЛАН

1 Шаги паломников и молитва

Стих говорит о паломничестве в праздники; теперь его заменяет молитва, в которой одновременно

присутствуют все три праотца; размышление о том, что творение возникло из одного речения, рож‐

дает любовь и трепет.

¶1–4

2 Сандальфон — сандалия Малхут

В молитве Шмоне-эсре просят об изменении воли на уровне выше Торы; к этому ведут самопожертво‐

вание при чтении «Шма» и Сандальфон, который устанавливает границы для творения, происходя‐

щего от Малхут, и возносит молитву в виде корон.

¶5
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3 Животная душа как сандалия

Животная душа, происходящая от внешней «кожи» ангелов, благодаря «Шма» становится сандали‐

ей; порядок молитвы через миры; ее вознесение в Шабат и праздники, а в Йом-Кипур — вознесение

выше кожи.

¶6–7

4 Благость благородного

Сила полностью отдать себя при чтении «Шма» происходит от высшего Хеседа Авраама, который об‐

новляется каждое утро, чтобы мы могли молиться.

¶8

5 Благотворительность — сокрытые бедра

«Изгибы твоих бедер» — это благотворительность, тайно отдаваемая из того, что человек заработал

собственным трудом; она становится короной на голове и притягивает вниз Тору. У Торы тоже есть

сокрытые «бедра»; первая сандалия — это мицвот.

¶9–11

6 Радость исполнения мицвот

Вторая сандалия — это радость исполнения мицвы, относящаяся к стану Михаэля; сандалии — это

Метатрон и Сандальфон, которые возносятся в Шабат; «сандалии от праздника к празднику», о кото‐

рых говорится в Мишне.

¶12

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Сандальфон סנדלפון
Ангел, который «связывает короны для своего Создате‐

ля» из молитв Израиля. В его имени заключено слово

«сандалия»: он — «сандалия», покрывающая Малхут и

устанавливающая границы творения.

Сандалия (нааль) נעל
Внешнее покрытие «ступни»: наверху — Сандальфон

над Малхут; в человеке — животная душа, облекающая

Б-жественную душу и после очищения становящаяся

главной красотой.

Изменение воли שינוי הרצון
Об этом просят в молитве Шмоне-эсре: речь идет об

изменении, исходящем от Владыки воли, выше воли,

выраженной в Торе.

Самопожертвование (месирут нефеш) מסירות נפש
Полная отдача себя при произнесении слова «Один» в

«Шма»; она достигает уровня выше Торы и подготав‐

ливает путь к молитве Шмоне-эсре.

Малхут (царство) מלכות
Качество, через которое нечто возникает из ничего,

ведь «нет царя без народа»; имя Элоким, скрывающее

имя Авая.

Покорение и преобразование (иткафья и
итхапха) אתכפיא ואתהפכא
Два способа очищения животной души, благодаря ко‐

торым она становится «сандалией».

Кожа עור
Самый внешний уровень каждого мира: источник жи‐

вотной души и опора для сатаны. Человек создан, что‐

бы очистить его, превратив тьму в свет.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 4

Шаги паломников и молитва

2 כו׳. הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ספ״ד ]סוף פרק ד׳[ דסוכה )דמ״ט ע״ב( ,3 מה יפו פעמיך1 בנעלים4,

ובפ״ק ]ובפרק קמא[ דחגיגה )דף ג׳ ע״א(

«Как прекрасны твои шаги в сандалиях», и т. д. Наши благословенной памяти мудрецы ска‐

зали в конце четвертой главы трактата «Сукка» (49б) и в первой главе трактата «Хагига» (3а):

Маамар открывается стихом из «Песни песней» 7:2: «Как прекрасны твои шаги в сандалиях, дочь

знатного рода». Алтер Ребе начинает с толкования этого стиха в Талмуде, который приводится в двух

местах: в конце четвертой главы трактата «Сукка» и в первой главе трактата «Хагига».

5 שהפסוק הזה נאמר על כנס״י ]כנסת ישראל[ בשעה שהיו עולים לרגל. כמ״ש שלש פעמים בשנה יראה6,

כו׳ את פני ה׳ אלקיך.

что этот стих сказан о Кнесет Исраэль, когда они отправлялись в паломничество, как напи‐

сано: «Три раза в год будут являться», и т. д., «пред лицом Авая, Б-га твоего».

Талмуд понимает эти слова как похвалу «шагам» еврейского народа, когда он поднимался в Иеруса‐

лим на три паломнических праздника. Так стих связывается с повелением Торы, согласно которому

каждый мужчина должен трижды в год «являться пред лицом» Б-га.

7 שבחינת יראה את פני ה׳ אלקיך הוא עתה ועתה משחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ תפלה במקום קרבן

בתפלה רק שאז היה השראת השכינה למטה במקום גשמי כמ״ש ועשו לי מקדש ושכנתי8 כו׳

А теперь, после разрушения Святого Храма, молитва заменяет жертвоприношения, и пото‐

му уровень «явления пред лицом Авая, Б-га твоего» ныне осуществляется в молитве. Однако

тогда пребывание Шхины (Б-жественного присутствия) внизу было связано с материаль‐

ным местом, как написано: «И пусть сделают Мне Святилище, и Я буду пребывать», и т. д.

После разрушения Храма молитва заняла место жертвоприношений, поэтому теперь «явление пред

лицом Б-га» совершается в молитве. Отличие состоит в том, что во времена Храма Шхина пребывала

в материальном месте — Святилище, как сказано в стихе: «И пусть сделают Мне Святилище, и Я буду

пребывать среди них».

לזה היה אז בהתחלקות ג׳ זמנים פסח שבועות סוכות נגד ג׳ אבות אברהם יצחק יעקב.

Поэтому тогда это было разделено на три времени — Песах, Шавуот и Суккот, соответствую‐

щие трем праотцам: Аврааму, Ицхаку и Яакову.

Поскольку это пребывание было связано с материальным местом, оно было также разделено на от‐

дельные времена — три праздника. Каждый праздник соответствует одному из трех праотцев в ука‐

занном порядке: Песах — Аврааму, Шавуот — Ицхаку, а Суккот — Яакову.

1
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ועתה בתפלה השראה זו היא בבחי׳ הרוחניות הוא בלי התחלקות כי התפלה כלול מג׳ בחי׳ אברהם
יצחק יעקב כי תפלות אבות תקנום9

Но теперь, в молитве, это пребывание относится к духовному уровню; оно не подразделяет‐

ся, ибо молитва включает три уровня — Авраама, Ицхака и Яакова, поскольку «праотцы

установили молитвы»,

Молитва — духовное соответствие паломничеству, поэтому она не разделена на отдельные времена:

в каждой молитве соединены все три праотца. Высказывание Талмуда о том, что праотцы установи‐

ли молитвы, приводится в подтверждение.

כי יש פסוקים בתפלה מבחי׳ אברהם בחי׳ האהבה ויש מבחי׳ יראה ויש מבחינת יעקב מדת הרחמנות

כמ״ש אתה ה׳ לא תכלא רחמיך10 כו׳

ибо в молитвах есть стихи, относящиеся к уровню Авраама — уровню любви; есть [стихи],

относящиеся к уровню трепета; и есть [стихи], относящиеся к уровню Яакова — качеству со‐

страдания, как сказано: «Ты, Авая, не удержишь сострадания Твоего» и т. д.

Одни отрывки молитв выражают любовь — качество Авраама; другие — трепет, качество Ицхака; тре‐

тьи — сострадание, качество Яакова. В качестве примера последнего приводится стих: «Ты, Авая, не

удержишь сострадания Твоего от меня».

)ועמ״ש מזה בפ׳ פנחס סד״ה צו את בני11 ישראל כו׳ גבי להקריב לי במועדו( והנה כתיב כה אמר12 ה׳

ליעקב אשר פדה את אברהם כי

(См. также сказанное об этом в разделе Пинхас, в конце маамара, начинающегося словами

«Повели сынам Израиля» и т. д., в связи со словами «приносить Мне в установленное

время».) И вот сказано: «Так сказал Авая Яакову, который избавил Авраама». Ибо

В скобках читателю указывается на маамар в разделе Пинхас, посвящённый этой теме. Затем Алтер

Ребе приводит слова «Яакову, который избавил Авраама» (в самом стихе сказано «дому Яакова») и ис‐

толковывает их так: сострадание — качество Яакова — избавляет любовь, качество Авраама; следую‐

щие части объясняют, каким образом.

הנה עיקר בקשת הרחמים בשתי ברכות שלפני ק״ש ]קריאת שמע[ הוא על ניצוץ אלקות שאין לנו

אהוהי״ר ]אהבה ויראה[ מחמת העדר ההתבוננות

главная просьба о сострадании в двух благословениях перед «Шма» относится к

Б-жественной искре, поскольку у нас нет любви и трепета из-за отсутствия углублённого

размышления;

В двух благословениях перед «Шма» мы просим Б-га о сострадании, и объект этой просьбы —

Б-жественная искра внутри нас, в которой нет любви и трепета. Причина этого недостатка — то, что

мы не размышляли о величии Б-га.

2
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כי בחי׳ בינה הוא המוליד אהבה ויראה לזה אנו מבקשים רחם עלינו ותן בלבנו בינה להיות מבין דבר13

מתוך דבר.

ибо именно уровень Бины (понимания) порождает любовь и трепет. Поэтому мы просим:

«Сжалься над нами и вложи понимание в наши сердца», чтобы мы могли «понимать одно из

другого».

Любовь и трепет «рождаются» из Бины — способности понимать и размышлять. Поэтому в благосло‐

вении перед «Шма» мы просим: «Сжалься над нами и вложи понимание в наши сердца»: мы просим

о сострадании (Яаков), чтобы пробудилась любовь (Авраам), — так Яаков «избавил Авраама».

היינו להתבונן בהתהוות מאין ליש איך שכל בריאת העולם הוא בדבור14 אחד כביכול כמ״, בדבר ה׳
15 כו׳.

То есть размышлять о возникновении сущего из небытия: о том, что всё творение мира про‐

изошло, так сказать, одним речением, как сказано: «Речением Авая» и т. д.

Подразумевается размышление о творении из ничего: весь мир возник посредством, так сказать, од‐

ного Б-жественного речения, как сказано: «Речением Авая созданы небеса». Следующий абзац рас‐

крывает, что из этого следует.

16 כו׳ ומבשרי אחזה18 כמשל באדם וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ במאמר אחד יכול להבראות17,

שדבור אחד בטל לגבי מהות הנפש וכלא ממש חשיבא.

И как сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Мир мог быть создан одним речени‐

ем» и т. д. И «От плоти моей я узрю Б-га»: это можно пояснить на примере человека, у кото‐

рого одно произнесённое слово ничтожно по сравнению с сущностью души и считается бук‐

вально ничем.

В Мишне, в трактате «Авот», говорится, что мир мог быть создан одним Б-жественным речением.

Стих «От плоти моей я узрю Б-га» позволяет нам познавать Б-га через человека: одно слово, произне‐

сённое человеком, — ничто по сравнению с душой, которая его произносит.

וכמ״שכ למעלה כל העולמות עליונים ותחתונים כו׳ הם בדבור אחד כביכול וכולם כלא ממש חשיבא

לגבי עצמותו ית׳.

И так же наверху: все миры, высшие и низшие, и т. д., существуют, так сказать, благодаря

одному речению, и все они считаются буквально ничем по сравнению с Его сущностью, да

будет Он благословен.

Так же и наверху: все миры, высшие и низшие, происходят, так сказать, из одного речения Б-га, и

они — ничто по сравнению с Его сущностью. Это размышление порождает любовь и трепет.

3
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ומאריכות ההתבוננות הנ״ל נולדה מדת אהבה בחי׳ אברהם ואח״כ אברהם הוליד את יצחק19 כו׳ ולא

נבוש כו׳ לעולם ועד.

И из длительного размышления, упомянутого выше, рождается качество любви — уровень

Авраама; затем «Авраам породил Ицхака» и так далее. «И не устыдимся» и так далее, «во

веки веков».

Длительное размышление сначала рождает любовь — качество Авраама, а затем трепет — качество

Ицхака, на что намекают слова стиха «Авраам породил Ицхака». Слова «И не устыдимся… во веки ве‐

ков» взяты из благословения перед чтением Шма, сразу после просьбы о том, чтобы наши сердца

были едины в любви к Б-гу и трепете перед Ним.

פי׳ לעולם ועד שיהיה אז התגלות אלקות כמ״ש ונגלה כבוד20 הוי׳ וראו כל בשר כו׳

Смысл слов «во веки веков» в том, что тогда раскроется Б-жественность, как сказано: «И от‐

кроется слава Авая, и увидит всякая плоть» и так далее.

Алтер Ребе понимает слова «во веки веков» как указание на грядущую эпоху, когда Б-жественность

будет открыто явлена, как говорит Йешаяу: «И откроется слава Авая, и увидит всякая плоть вместе».

אז יהיה הבושה לעולם ועד על מעשה עוה״ז הקשים ורעים בבחי׳ יש ונפרד לגמרי דבאמת אני הוי׳ לא

שניתי21 כו׳ וגם עתה אין דבר מסתיר לנגדו ית׳.

Тогда навеки, во веки веков, будет стыдно за поступки этого мира — суровые и дурные, со‐

вершаемые в состоянии «йеш» (самостоятельного существования), совершенно отделённо‐

го; ведь в действительности «Я, Авая, не изменился» и так далее, и даже сейчас ничто не

скрывает от Него, благословен Он.

Когда Б-жественность раскроется, будет вечный стыд за поступки, совершённые в этом мире так,

словно он существует отдельно и самостоятельно. В действительности Б-г не меняется вследствие

творения, и даже сейчас ничто по-настоящему не скрывает Его; лишь кажется, будто мир существует

сам по себе.

כי אתה הוא עד שלא נברא ואתה הוא משנברא כו׳. ולזה היא הבושה לעולם ועד כו׳ )ועמ״ש מזה ג״כ

:) בד״ה והנה מנורת זהב22

Ибо Ты — Тот же, кем был до сотворения мира, и Ты — Тот же после его сотворения и так да‐

лее. Поэтому и будет стыд во веки веков и так далее. (См. также сказанное об этом в маама‐

ре, начинающемся словами «И вот, золотая менора».)

Слова утренней молитвы говорят о том, что Б-г не изменился ни до сотворения мира, ни после него,

поэтому мир никогда по-настоящему не скрывает Его; именно поэтому раскрытие вызовет стыд за

то, что мы поступали так, словно он скрывает Его. В скобках читателя отсылают к маамару «И вот,

золотая менора», где об этом говорится подробнее.

4
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 5

Сандальфон — сандалия Малхут

23 מתפלותיהן של ישראל ב והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ סנד״ל ]סנדלפון[ קושר כתרים לקונו24,

הנה בלשון הגמרא נק׳ סנד״ל ]סנדלפון[

2. Итак, наши благословенной памяти мудрецы сказали, что Сандалфон сплетает венцы для

своего Создателя из молитв Израиля. В языке Гемары его называют «сандал»,

Раздел 2 начинается с талмудического изречения о том, что ангел Сандалфон «сплетает венцы для

своего Создателя», к которому текст добавляет: «из молитв Израиля». Затем Алтер Ребе указывает,

что в имени ангела содержится слово, которым в Гемаре называют сандалию.

27 ובלשון המקרא נק׳ )כי של נעליך25 תרגום ירושלמי סנדלך והדריך בנעלים26 תרגם יונתן בסנדלין(

נע״ל הוא החופה את רוב הרגל והוא הקושר כתרים מתפלות של ישראל מתפלות הוא בחי׳ ש״ע ]שמונה
28

עשרה[

(ибо слова «сними обувь твою» в Иерусалимском Таргуме переведены как «сандалию твою»,

а слова «и заставит их ступать в обуви» Йонатан переводит как «в сандалиях»), а в языке Пи‐

сания она называется нааль (обувь). Она покрывает большую часть стопы, и именно он

сплетает венцы из молитв Израиля. «Из молитв» — это уровень молитвы Шмоне эсре,

Арамейские переводы передают слово нааль, которым в Писании обозначена обувь, как «сандалия»;

следовательно, сандал из Гемары и нааль из Писания — одно и то же. Обувь покрывает большую

часть стопы, и такова роль Сандалфона; молитвы, из которых он создает венцы, — это, в частности,

молитва Шмоне эсре.

כי כל הבקשות שבשמונה עשרה חננו מאתך כו׳ וגאלנו כו׳ רפאנו כו׳ הוא הבקשות להיות שינוי הרצון

למעלה מבחינת תורה

ибо все просьбы в Шмоне эсре — «даруй нам от Себя» и т. д., «и избавь нас» и т. д., «исцели

нас» и т. д. — это просьбы о перемене воли свыше, на уровне выше Торы,

Каждая просьба в Шмоне эсре — о мудрости, избавлении, исцелении — обращена к Б-гу с просьбой

изменить то, что до сих пор было определено Его волей. Такая перемена должна исходить с уровня

воли, стоящего выше Торы.

5
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כי אורייתא מחכמה נפקת כו׳. והנה הנהגת העולמות הוא ע״פ ד״ת ]דברי תורה[ כי אין יסורים בלא
29 עון.

ибо «Тора исходит из Хохмы (мудрости)» и т. д. Миры же управляются согласно словам

Торы, ведь «нет страданий без греха».

Тора «исходит из Хохмы», мудрости Б-га, а миры управляются согласно ее законам, в том числе со‐

гласно талмудическому принципу, что страдания бывают только из-за греха. Таким образом, устрой‐

ство мира следует суду самой Торы.

וכמ״כ ]וכמו כן[ אריכת הגלות ג״כ בודאי ע״פ ד״ת ]דברי תורה[ לזה אנו מקשים שיהיה שינוי רצון כ׳ו

למעלה מבחי׳ הרצחן הנמשך בהתורה דמחכמה נפקת כו׳

И столь же несомненно, что и продолжительность изгнания определяется словами Торы.

Поэтому мы просим о перемене воли и т. д. свыше того уровня воли, который нисходит в

Тору, «исходящую из Хохмы» и т. д.;

Длительное изгнание также соответствует суду Торы. Поэтому, молясь о перемене, мы просим, что‐

бы она исходила свыше воли, выраженной в Торе, которая сама исходит из Хохмы. (В печатном тек‐

сте מקשים и הרצחן — очевидные опечатки вместо מבקשים, «мы просим», и הרצון, «воля».)

30 גבי כי רצון העליון יש לו שני היינו שיומשך מבחי׳ בעל הרצון כו׳ )ועמ״ש מזה בד״ה תקעו בחדש31,

בחינות כו׳(

то есть чтобы это нисходило с уровня Владетеля воли и т. д. (См. также сказанное об этом в

маамаре, начинающемся словами «Трубите в шофар в новомесячье», где говорится: «Ибо у

высшей воли есть два уровня» и т. д.)

Просьба состоит в том, чтобы перемена исходила от «Владетеля воли» — Самого Б-га, стоящего выше

каждого отдельного выражения Его воли. В скобках имеется в виду маамар «Трубите в шофар в ново‐

месячье», в котором объясняется, что у высшей воли есть два уровня.

והנה כדי שנוכל להתפלל ש״ע ]שמונה עשרה[ בבקשות כנ״ל צריך בתחלה לסמוך גאולה לתפלה הוא

בחי׳ מס״נ ]מסירות נפש[ שבק״ש ]שבקריאת שמע[ שמע ישראל32 כו׳

Чтобы мы могли молиться Шмоне эсре с просьбами, как сказано выше, сначала необходимо

соединить избавление с молитвой; это уровень самопожертвования (месирут нефеш) в

Шма: «Слушай, Израиль…»

Перед Шмоне эсре читают Шма, и закон требует непосредственно соединить «избавление» — благо‐

словение после Шма — с молитвой. Алтер Ребе истолковывает это «избавление» как самопожертвова‐

ние, заключенное в Шма, которое должно предшествовать молитве.
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בכל לבבך ובכל נפשך33 כו׳ פי׳ שמע הוא לשון התבוננות איך שהוי׳ אלקינו הוי׳ אחד בחי׳ אחדות

פשוט כו׳

«всем сердцем твоим и всей душой твоей» и т. д. Смысл слов «слушай»: они означают раз‐

мышление о том, что «Авая — наш Б-г, Авая един», об уровне простого единства и т. д.

В словах «Слушай, Израиль» слово «слушай» означает понять и обдумать, что Б-г един — простым, аб‐

солютным единством. Любовь к Нему «всей душой» — это самопожертвование, проистекающее из та‐

кого размышления.

וכל העולמות הם רק בדבור אחד כנ״ל וכלא ממש חשיבא לגבי מהותו ועצמותו ית׳ כנ״ל ובהעמקת

ההתבוננות באכיכות כנ״ל

и все миры существуют лишь благодаря одному речению, как упоминалось выше, и в дей‐

ствительности считаются ничем по отношению к Его сущности и сути, да будет Он благо‐

словен, как упоминалось выше. И когда человек углублённо и продолжительно размышляет

об этом, как упоминалось выше,

Речь идёт о размышлении, описанном в разделе 1: все миры происходят от одного речения и являют‐

ся ничем перед сущностью Б-га. Глубокое и продолжительное сосредоточение на этом (в печатном

тексте באכיכות, очевидно, следует читать באריכות — «продолжительно») приводит к тому, о чём гово‐

рится в следующей части.

אזי נכספה וגם כלתה34 נפשו להיות נכלל בעצמותו ית׳ מי לי בשמים35 ועמך לא חפצתי בארץ.

тогда душа его страстно желает и даже изнывает от стремления раствориться в Его сущно‐

сти, да будет Он благословен: «Кого имею я на небесах? И с Тобой ничего не желаю на

земле».

Глубокое и продолжительное размышление пробуждает в душе такую жажду Б-га, что она

«изнывает», желая раствориться в Его сущности. Стих «Кого имею я на небесах? И с Тобой ничего не

желаю на земле» выражает это стремление.

פי׳ ועמך אפילו כל האורות עליונים גבוה מעל גבוה36 כו׳ לא חפצתי )עמ״ש סד״ה כי קרוב אליך

37 רק ליכלל בעצמותו ומהותו ית׳ בחי׳ אחדות פשוט ,38 הדבר(

То есть «с Тобой» — даже все высшие света, «выше высокого» и так далее, — «не желаю», (см.

сказанное в конце маамара, начинающегося словами «Ибо очень близко к тебе это слово»),

но желаю лишь раствориться в Его сущности и сути, да будет Он благословен, в аспекте про‐

стого единства.

Алтер Ребе понимает слова «с Тобой» как относящиеся ко всему, что связано с Б-гом, даже к высшим

духовным светам: душа не желает ничего из этого, а стремится лишь к самой сущности Б-га. В скоб‐

ках имеется в виду конец маамара «Ибо очень близко к тебе это слово» в разделе Ницавим.
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והיינו ע״י והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך39 שהוא ע״י התקשרות מחשבתו ודבורו בתורה להיות
דבר ה׳ דבר בו כמ״ש ואשים דברי בפיך40 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אלו ואלו דברי41

אלהים חיים כו׳

И это происходит благодаря словам «И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе», то

есть благодаря соединению мысли и речи человека с Торой, чтобы слово Б-га говорило в

нём, как сказано: «И вложил Я слова Мои в уста твои», и как сказали наши благословенной

памяти мудрецы: «И те и другие — слова живого Б-га» и так далее.

Это стремление обретает сосуд благодаря словам «И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе»,

то есть благодаря соединению мысли и речи человека с Торой, чтобы через него звучало само слово

Б-га. И слова «Вложил Я слова Мои в уста твои», и изречение «И те и другие — слова живого Б-га» ука‐

зывают на то, что произносимые человеком слова Торы являются словом Б-га.

42 ואח״כ בפ׳ שניה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ כתיב ואספת דגנך44 הוא ,43 )ועמ״ש בד״ה כי ביום הזה יכפר(

מעשה הצדקה כו׳

(И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «Ибо в этот день Он искупит».) А затем,

во втором разделе Шма, сказано: «И соберёшь ты своё зерно», что означает совершение бла‐

готворительности (цдаки) и так далее.

В скобках имеется в виду маамар «Ибо в этот день Он искупит». Во втором разделе Шма обещано: «И

соберёшь ты своё зерно», и Алтер Ребе связывает это с благотворительностью, которую дают из

заработанного.

וע״י מס״נ ]מסירות נפש[ שבק״ש ]שבקריאת שמע[ כנ״ל שהוא למעלה מבחי׳ התורה כמבואר בכמה מקומות

וכמו שמרומז ג״כ בגמרא יש קונה עולמו בשעה אחת45 כו׳

И благодаря самопожертвованию во время чтения Шма, о котором говорилось выше и кото‐

рое выше уровня Торы, как объясняется в нескольких местах, и на что также намекает Тал‐

муд: «Есть тот, кто приобретает свой мир в один час» и так далее, —

Самопожертвование во время чтения Шма достигает уровня выше Торы, как объясняется в несколь‐

ких местах хасидского учения. Талмуд намекает на это словами «Есть тот, кто приобретает свой мир

в один час», сказанными о человеке, который обрёл будущий мир в один миг, отдав жизнь.
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שעה מלשון וישע כו׳ עי״ז נוכל אח״כ להתפלל שמו״ע ]שמונה עשרה[ שיהיה שינוי הרצון למעלה מבחי׳

התורה כו׳ )ועמ״ש ע״פ אחת היא יונתי תמתי46 תאומתי(

Слово «час» (шаа) связано с выражением «И обратил Он внимание» (вайиша) и так далее.

Благодаря этому мы можем затем произнести молитву Шмоне-эсре, чтобы произошло изме‐

нение воли свыше, выше уровня Торы и так далее. (И см. сказанное по стиху «Одна она, го‐

лубка моя, моя совершенная (тамати), моя близнец (теумати)».)

Алтер Ребе усматривает в слове шаа — «час» — связь со словом вайиша, «и обратил Он внимание», ко‐

торым описано благосклонное принятие Б-гом приношения Эвеля. Благодаря самопожертвованию

мы можем затем просить в молитве Шмоне-эсре об изменении воли свыше, выше уровня Торы. В

скобках имеется в виду маамар на слова «Одна она, голубка моя, моя совершенная».

אך מחשבותינו ודבורנו שבתפלה הוא גשמי ואיך יכול לעורר למעלה לבחי׳ רצון כתר עליון כו׳ הוא

ע״י המלאך סנד״ל ]סנדלפון[ המקבל תפלות של ישראל47 ומפשיט׳ ]ומפשיטה[ מגשמיות לרוחניות וקושר
48 כתרים כו׳

Однако наши мысли и слова во время молитвы материальны; как же они могут пробудить

свыше волю на уровне Кетера Эльона (Высшего Венца) и так далее? Это происходит благода‐

ря ангелу Сандалфону, который принимает молитвы Израиля, освобождает их от матери‐

альности, переводя в духовное, и сплетает короны и так далее.

Возникает вопрос: наши мысли и слова во время молитвы материальны, так как же они могут до‐

стичь Б-жественной воли на уровне Кетера — Венца, стоящего выше Хохмы? Ответ заключается в

том, что ангел Сандалфон принимает молитвы, освобождает их от материальной формы и возносит

как духовные «короны».

50 כו׳ את קרבני וע׳ בזהר
)ועמ״ש מזה בד״ה נר חנוכה49 כו׳ מזוזה מימין ובד״ה צו את בנ״י ]בני ישראל[

52 תצא רע״ח53 א׳(. פ׳ בשלח נ״ח51 א׳ וישלח קס״ז ב׳.

(См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «Светильник Хануки…», о

мезузе справа, и в маамаре, начинающемся словами «Повели сынам Израиля…», «Моё при‐

ношение»; см. также Зоар, раздел «Бешалах», 58а; «Вайишлах», 167б; «Ки теце», 278а.)

Здесь имеются в виду два маамара на эту тему: один в «Тора Ор» — о светильнике Хануки и мезузе,

другой в «Ликутей Тора» — о разделе «Пинхас», а также три места в Зоаре. Там говорится, что Сандал‐

фон принимает молитвы Израиля и создает из них корону для своего Владыки.
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והנה ענין בחי׳ סנדל ונעל הנ״ל צריך להבין תחלה ענין השתלשלות העולמות והתהוות מאין ליש54

דהנה באמת הגם שבחי׳ השתל שלות הוא ע״י בחי׳ מדותיו ית׳

Итак, чтобы понять смысл упомянутых выше уровня сандалии и обуви, прежде всего следу‐

ет понять, как устроена цепь нисходящих миров (иштальшелут) и как возникает нечто из

ничего. Ведь в действительности, хотя цепь нисхождения происходит посредством уровня

Его, благословен Он, эмоциональных качеств (мидот),

Чтобы понять, почему ангел называется «сандалией» и «обувью», прежде всего нужно понять, как

нисходят миры и как возникает нечто из ничего. Порядок этого нисхождения определяется

Б-жественными эмоциональными качествами — мидот.

כמו יום ראשון נמשך בחי׳ יהי אור55 שהוא בחי׳ חסד עליון וביום ב׳ יהי רקיע56 כו׳.

как в первый день был ниспослан уровень «Да будет свет», то есть уровень высшего Хеседа

(доброты), а во второй день — «Да будет свод», и так далее,

Дни творения следуют эмоциональным качествам: в первый день — «Да будет свет», свет высшего Хе‐

седа, доброты; во второй — «Да будет свод» и так далее, когда поочередно проявляется каждое из

качеств.

עכ״ז ]עם כל זה[ מהשתלשלות חסד עליון לא היה יכול להתהוות בחי׳ יש ובע״ג ]ובעלי גבול / ובעל גבול[

בבחי׳ נפרד רק אדרבה ביטול לגמרי כמשל זיו השמש בשמש

и всё же из нисхождения высшего Хеседа не мог возникнуть уровень йеш (самостоятельного

существования) и конечных созданий в состоянии отделённости. Напротив, возникло бы

полное самоустранение (битуль), как в уподоблении солнечного сияния внутри солнца.

Однако один лишь Хесед не мог породить конечные создания, ощущающие себя отделёнными: всё

исходящее из него оставалось бы полностью обнулённым в своем источнике, подобно солнечному

свету, который еще находится внутри солнца. Для мира, ощущающего себя самостоятельным суще‐

ством, необходимо нечто большее.

אך עיקר התהוות מאין ליש הוא ע״פ מדת מלכות57 כי אין מלך בלא עם58 הוא בחי׳ שם אלקים שהוא

בחי׳ נרתק המכסה ומסתיר לשם הוי׳

Но основное возникновение нечто из ничего происходит посредством качества Малхут

(царства), ибо «нет царя без народа». Это уровень имени Элоким, подобный покрову, кото‐

рый покрывает и скрывает имя Авая,

Самостоятельное «нечто» возникает благодаря Малхут, царству, потому что царю необходим народ,

отличный от него самого («нет царя без народа»; согласно примечанию «Кеhот», это изречение вос‐

ходит к Рабейну Бахье). Малхут — это имя Элоким, подобное покрову вокруг солнца: оно покрывает и

скрывает имя Авая, позволяя существовать созданиям.
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61 59 הוי״ה אלקים והוא ע״י כי הוא צוה ונבראו60 כו׳ ודבר מלך שלטון וכמו דכתיב כי שמש ומגן
62 שהוא בחי׳ צווי המלך כו׳ )ועמ״ש מזה בד״ה למען תירא ובד״ה מי מנה(

как сказано: «Ибо солнце и щит — Б-г Элоким». Это происходит благодаря словам «Ибо Он

повелел — и они были созданы», и сказано: «Слово царя властно», что относится к повеле‐

нию царя, и так далее. (См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами

«Чтобы ты трепетал», и в маамаре, начинающемся словами «Кто сосчитал».)

В словах «солнце и щит — Б-г Элоким» имя Авая уподобляется солнцу, а Элоким — щиту, который за‐

слоняет его. Творение происходит посредством повеления Б-га: «Он повелел — и они были созданы»;

и слово царя обладает властью. В скобках имеются в виду два других маамара на эту тему.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ היה העולם מתפשט בלי גבול וקץ63 ושיהיה התהוות בבחי׳ גבול מהלך ת״ק שנה64

66 הנ״ל. 65 שהוא בחי׳ נעל החופה את רוב הרגל בחי׳ מל׳
כו׳ הוא ע״י המלאך סנד״ל ]סנדלפון[

Но даже и тогда мир распространялся бы без границ и конца. То, что возникшее пребывает в

пределах ограниченного — «путь длиной в пятьсот лет» и так далее, — достигается посред‐

ством ангела Сандалфона, который соответствует уровню обуви, покрывающей большую

часть стопы, то есть упомянутому выше уровню Малхут.

Даже исходя из Малхут мир всё еще распространялся бы без границ. Ограниченность и мера, подоб‐

ные «пути длиной в пятьсот лет», устанавливаются посредством ангела Сандалфона, который и есть

«обувь», покрывающая «стопу», то есть Малхут.

וכמ״ש והארץ הדום רגלי67 והוא החופה את בחי׳ מל׳ הנ״ל להיות בבחיק גבול מהלך ת״ק שנה

Как сказано: «А земля — подножие Моих ног»; именно он покрывает упомянутый выше уро‐

вень Малхут, чтобы тот пребывал в пределах меры — «пути длиной в пятьсот лет».

Земля, «подножие» Б-га, символизирует самый нижний уровень — Малхут. Сандалфон покрывает

Малхут, как обувь покрывает стопу, благодаря чему исходящее от нее оказывается ограниченным и

соразмерным.

והוא ע״י בחי׳ המלאכים שהם בחינת יש והם בבחינת ביטול ואינם בבחי׳ נפרד כלל וכמ״ש וצבא

השמים לך משתחוים68 כו׳

И это происходит посредством уровня ангелов, которые относятся к уровню йеш (существо‐

вания), но пребывают в состоянии самоустранения (битуль) и вовсе не находятся на уровне

отделённости, как сказано: «И воинство небесное поклоняется Тебе» и т. д.

Это происходит посредством ангелов: они обладают определённым существованием, но полностью

самоустранены перед Б-гом и никогда не ощущают себя отделёнными от Него, как сказано: «И воин‐

ство небесное поклоняется Тебе». Поэтому они могут проводить Б-жественный свет в ограниченные

формы, не отделяя его от его источника.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 4 מה יפו פעמיך בנעלים כו׳

15likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/34/

)וע׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ בפ׳ תצא דרפ״ א׳ נעלו דא סנד״ל ]סנדלפון[ כו׳ ונעל לגבי שכינתא69 ובזהר

חוקת דק״פ ע״א ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם ובפרדס שער ט״ז פ״ד ובעמה״מ ]ובעמק המלך[ שער י״ד פ״ג

]פרק ג׳[ דפ״א ע״ג ]עמוד ג׳[ ושער ט״ז פי״א ]פרק י״א[ דקכ״ט ע״ג ]עמוד ג׳[(

(См. Раая Мехемна, раздел Теце, 280a: «Его обувь — это Сандалфон» и т. д.; «а обувь (нааль) —

по отношению к Шхине»; а также Зоар, раздел Хукат, 180a, и комментарий Рамаза там; Пар‐

деc, врата 16, глава 4; Эмек а-Мелех, врата 14, глава 3, лист 81c, и врата 16, глава 11, лист

129c.)

В скобках перечислены источники, где Сандалфон представлен как обувь: Раая Мехемна в Зоаре, где

сказано, что Сандалфон — «сандалия» по отношению к Святому, благословен Он, и «обувь» по отно‐

шению к Шхине; Зоар о Хукат с комментарием Рамаза; Пардеc; и Эмек а-Мелех.

70 וסוף מעשה ולזה כחו רב ועצום להיות קושר כתרים לקונו והיינו ע״י כי נעוץ תחלתן בסופן

במחשבה תחלה והיינו במחשבה הקדומה אנא אמלוך כו׳

И поэтому его сила велика и могуча — возлагать венцы на своего Создателя. Это потому, что

«начало их клином входит в конец их» и «последнее в действии было первым в мысли»; то

есть в первозданной мысли: «Я буду царствовать» и т. д.,

Поскольку Сандалфон — это «обувь» в самой нижней точке, ему дана великая сила возносить венцы

на самую вершину. Нижняя точка связана с высшей: «начало их клином входит в конец их», а то, что

в действии совершается последним, было первым в мысли — в первозданной мысли Б-га: «Я буду

царствовать».

בחי׳ מל׳ דא״ס כי עיקר תכלית הבריאה היה להיות בחי׳ יש ובטל אליו ית׳ )וכמ״ש בד״ה שובה
73 ,74 ישראל71 עד72 גבי כי עמך הסליחה למען תורא(:

уровень Малхут Бесконечного (Эйн Соф); ибо главной целью творения было, чтобы суще‐

ствовал уровень йеш, самоустранённый перед Ним, благословен Он. (Как написано в маама‐

ре, начинающемся словами «Возвратись, Израиль…», в связи со словами «Ибо у Тебя проще‐

ние, чтобы Тебя боялись».)

Эта первозданная мысль — Малхут Бесконечного, Его желание быть Царём; а Царю необходим народ,

который существует и вместе с тем самоустранён перед Ним. Поэтому цель творения — йеш, само‐

устранённый перед Ним; именно поэтому «обувь» внизу достигает самой вершины. В скобках имеет‐

ся в виду маамар «Возвратись, Израиль».
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 6 – 7

Животная душа как сандалия

ג והנה כמ״כ ]כמו כן[ יובן למטה ענין בחינת נעל בנפש האדם )כי הנשמות נק׳ רגל75 יעקב י׳ עקב וגם

בכלל דכתיב בנים אתם76 וברא כרעא דאבוה ובחינת נעל ולבוש של הרגל הוא בחינת נפש הבהמית

כמשי״ת ]כמו שיתבאר[(

3. Теперь таким же образом можно понять, что означает уровень обуви в душе человека.

(Ведь души называются «ногой»: имя «Яаков» читается как йуд-акев — «йуд-пята»; и также в

общем смысле, поскольку сказано: «Вы — дети», а «сын — это нога своего отца». Уровень обу‐

ви и одеяния ноги — это животная душа, как будет объяснено.)

В разделе 3 понятие «обуви» применяется к человеческой душе. Души называются «ногой»: имя Яа‐

ков читается как йуд-акев — «йуд-пята», а Израиль, «дети» Б-га, согласно арамейскому изречению, —

«нога своего отца». Животная душа — это обувь, одевающая эту ногу.

דהנה נפש הבהמית היא הנמשכת משמרי האופנים כי בחי׳ המרכבה פני אריה הוא בחי׳ אהבה פני שור
הוא בחינת יראה והן נושאים את הכסא ומזיעתן של חיות77

Ибо животная душа происходит из отбросов офаним. Ведь в образе Колесницы лицо льва со‐

ответствует любви, а лицо быка — трепету, и они несут Престол. И «от пота хайот»:

Животная душа происходит из «отбросов» офаним — ангелов низшей части Б-жественной Колесни‐

цы. В видении Колесницы лицо льва символизирует любовь, а лицо быка — трепет; эти существа не‐

сут Престол. В Талмуде сказано, что огненная река возникает «от пота хайот».

היינו שא״א להם לסבול עול עוצם האהבה והפחד הנמשך בהם לזה והחיות זעות מחיל כו׳ הוא בחי׳
78 פוסלת הנמשך מהם כמשל הזיעה היוצא דרך נקבי העור.

то есть они не в силах вынести бремя силы любви и страха, нисходящих в них; поэтому

«хайот трепещут от ужаса» и так далее. Это и есть уровень отходов, исходящих от них, по‐

добно поту, выходящему через поры кожи.

Хайот не могут вместить силу любви и страха, нисходящих в них, поэтому они «трепещут» (заот), и

это порождает «пот» (зеа) — отходы, покидающие их, как пот выходит из тела через поры. В следую‐

щей части этот отход противопоставляется самой коже.

6
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אך מהעור עצמו הוא בחי׳ חיצוניות של דו״ר ]דחילו ורחימו[ של החיות שבמרכבה והן בחי׳ אותיות וכו׳

מהן נמשך למטה )וע״י השתלשלות ובחי׳ נוגה תערובות טוב ורע כו׳ כנודע(

Но сама кожа — это внешняя сторона трепета и любви (дхилу у-рхиму) хайот Колесницы, то

есть уровень букв и так далее; от них нисходит вниз (через цепь нисходящих миров и уро‐

вень Нога, где смешаны добро и зло, как известно).

Ниже, от самой «кожи» — внешнего слоя трепета и любви хайот, который текст называет «буквами»,

— происходит животная душа. По пути вниз, через цепь нисходящих миров и Нога, область смеше‐

ния добра и зла, этот уровень становится животной душой с ее природными свойствами.

נפש הבהמית והטבעיות ואין כל הטבעיות שוים כי יש טבעו אוהב כבוד או ממון כו׳.

Так возникают животная душа и природные свойства. Но природные свойства у всех раз‐

личны: у одного от природы есть любовь к почету, у другого — к деньгам и так далее.

Этот внешний слой становится животной душой человека и его природными свойствами, которые у

разных людей различны: одного по природе влечет к почету, другого — к деньгам. По своему проис‐

хождению это внешняя «кожа» любви и трепета ангелов, нисшедшая в природные желания.

והנה כמשל הבהמה שבשר גידים ועצמות שלה הוא הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ שלה והעור החיצון הוא

מלביש אותה.

И вот, согласно сравнению с животным: его внутреннюю часть составляют плоть, жилы и

кости, а снаружи ее покрывает кожа.

Для сравнения приводится животное: его внутреннюю часть составляют плоть, жилы и кости, а кожа

покрывает его снаружи. Подобным образом животная душа — это «кожа», внешний слой человека.

)ועמ״ש מענין העור בפ׳ פנחס בד״ה צו את כו׳ את קרבני לחמי הנזכר לעיל( ומהעור עושים מנעלים

וכמ״כ ]וכמו כן[ בנפש הבהמית הנמשך מבחי׳ חיצוניות של

(См. также сказанное о коже в разделе Пинхас, в маамаре, начинающемся словами «Пове‐

ли… “Мою жертву, Мой хлеб”», упомянутом выше.) Из кожи делают обувь. Так же и живот‐

ная душа, происходящая от внешней стороны

Обувь делают из кожи; так и животная душа, происходящая от внешнего слоя офаним, может стать

«обувью». В скобках имеется в виду маамар «Мою жертву, Мой хлеб» из раздела Пинхас, где говорит‐

ся о коже.
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אופנים שבמרכבה הנ״ל ע״י אתכפיא ואתהפכא של בחי׳ נפש הבהמית הנ״ל במס״נ ]במסירות נפש[

שבק״ש ]שבקריאת שמע[ בכל לבבך כו׳ בשני יצריך79 נעשה בחי׳ נעל החופה את רוב הרגל.

упомянутых выше офаним Колесницы: посредством подчинения (иткафья) и преобразова‐

ния (итапха) упомянутого выше уровня животной души, благодаря самопожертвованию в

Шма — «всем сердцем твоим» и так далее, «обоими твоими побуждениями» — она становит‐

ся обувью, покрывающей большую часть ноги.

Животная душа становится обувью благодаря иткафье — ее подчинению — и итапхе — ее преобразо‐

ванию, происходящим благодаря самопожертвованию во время чтения Шма. В Мишне слова «всем

сердцем твоим» истолковываются как «обоими твоими побуждениями» — добрым и дурным, — так

что и животная душа включается в любовь к Б-гу.

80 ובד״ה דעיקר ההילוך הוא ברגל שמוליך גם את הראש )עמ״ש בד״ה שיר המעלות ממעמקים81,
85 ,86 83 ומ״ש ע״פ חגרה בעוז מתניה( שמאלו תחת לראשי82 וע״פ והארץ הדום רגלי84,

Ибо главное в хождении — ноги, которые несут за собой даже голову. (См. сказанное в маа‐

маре, начинающемся словами «Песнь восхождения: из глубин», и в маамаре, начинающемся

словами «Левая рука его под моей головой», а также комментарий к стиху «Земля — подно‐

жие ног Моих» и сказанное о стихе «Она препоясала силой чресла свои».)

Ходят главным образом ногами, и они несут голову туда, куда она хочет направиться: нижняя часть

приводит высшую к её цели. В скобках перечислены четыре маамара, развивающие эту мысль о ноге

и голове.

כך ע״י אתכפיא ואתהפכא של בחינת נפש הבהמית הנ״ל במס״נ ]במסירות נפש[ בק״ש ]בקריאת שמע[ שהוא

בחי׳ סוף מעשה הוא במחשבה תחלה

Так и благодаря подчинению и преобразованию упомянутого выше уровня животной души,

благодаря самопожертвованию во время произнесения «Шма», которое относится к аспекту

«последнее в действии — первое в замысле»,

То же происходит с животной душой: когда во время произнесения «Шма» её подчиняют и преобра‐

зуют, она становится «обувью», несущей всего человека. Так осуществляется принцип «последнее в

действии — первое в замысле».
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כי תכלית המכוון הוא להית לו דירה בתחתונים כנ״ל ועי״ז נוכל אח״כ להתפלל בשמונה עשרה

שיהיה שינוי רצון מבחי׳ כתר עליון למעלה מבחי׳ התורה כנ״ל.

ибо конечная цель состоит в том, чтобы у Него была обитель в нижних мирах, как упомина‐

лось выше; благодаря этому мы впоследствии можем молиться в молитве «Шмоне-эсре» о

том, чтобы воля изменилась — от уровня Кетер Эльон (Высшего Венца), находящегося выше

уровня Торы, как упоминалось выше.

Цель творения — чтобы у Б-га была обитель в нижнем мире; поэтому вознесение низшей части чело‐

века — животной души — осуществляет изначальный замысел Б-га. Именно это позволяет нам в мо‐

литве «Шмоне-эсре» просить об изменении воли, исходящей от Кетера, который выше Торы.

והנה בתפלה יש ג׳ מדרגות כנגד ג׳ עולמות בי״ע והיינו תחלת התפילה הוא עליות עולם העשיה ברוך

אתה כו׳ ואח״כ קטורת ואח״כ ברוך שאמר ופסוד״ז ]ופסוקי דזמרה[ הללויה כו׳

Итак, в молитве есть три ступени, соответствующие трём мирам — Брия, Йецира и Асия.

Начало молитвы — это вознесение мира Асия (действия): «Благословен Ты» и т. д.; затем —

воскурение благовоний; затем — «Благословен Сказавший» и «Песни хвалы» (Псуке де-Зим‐

ра): «Славьте Б-га» и т. д.

Порядок утренней молитвы восходит через миры. Утренние благословения и отрывок о воскурении

благовоний относятся к Асии, низшему миру; затем следуют «Благословен Сказавший» и «Песни хва‐

лы», которые, как говорится в следующих частях, относятся к Йецире.

הללו לשון בהילו87 כו׳ י״ה בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ היינו שמאיר בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ שלא יהיה בחי׳
88 טמטום המוח וטמטום הלב כו׳ )ועמ״ש בד״ה להבין ענין טמטום הלב(

«Славьте» происходит от выражения «когда [Его светильник] сиял» (беило) и т. д.; «Йа» — это

уровень Хохмы и Бины. Иными словами, светит уровень Хохмы и Бины, чтобы не было оту‐

пения ума и отупения сердца и т. д. (См. сказанное в маамаре, начинающемся словами «По‐

нять смысл отупения сердца».)

«Галелуйя» истолковывается как «галелу», от беило — «когда сиял Его светильник», и «Йа», две буквы

которого обозначают Хохму и Бину: «Песни хвалы» озаряют ум. Это устраняет «отупение» ума и серд‐

ца, мешающее человеку чувствовать то, что он понимает.
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שהוא ע״י ההתבוננות איך שכל העולמות הם רק זכר מבחי׳ רב טוב כמ״ש זכר רב טובך89 כו׳ ולהודיע

לבני האדם90 גבורותיו הן בחי׳ הצמצומים

Это достигается размышлением о том, что все миры — лишь «память» об уровне «великого

блага», как сказано: «Память о Твоём великом благе» и т. д.; а слова «возвестить сынам чело‐

веческим о Его могуществе» указывают на уровни сокращений (цимцумим).

Ум озаряется размышлением о том, что все миры — лишь «память» о великом благе Б-га, а Его «могу‐

щество» — это сокращения, благодаря которым миры становятся возможны. Обе фразы взяты из

псалма «Хвала Давида», занимающего центральное место в «Песнях хвалы».

אבל לגבי מהותו ועצמותו ית׳ כלא חשיבי ויחיד חי העולמים מצלך עד ברכת יוצר אור הכל היא תפלת

היצירה שהוא עליית עולם היצירה ואח״כ ברכת יוצא אור

Однако по отношению к Его сущности и сущностной сути, да будет Он благословен, они ни‐

чтожны; «Единственный, Жизнь миров, Царь». Вплоть до благословения «Йоцер Ор» всё это

— молитва мира Йецира, то есть вознесение мира Йецира (формирования). Затем следует

благословение «Йоцер Ор» («Создающий свет»),

По сравнению с Его сущностью миры ничтожны, а Он — «Единственный, Жизнь миров, Царь»; эти

слова взяты из благословений «Песен хвалы». Всё это, вплоть до благословения «Йоцер Ор», состав‐

ляет молитву мира Йецира. (В печатном тексте מצלך, очевидно, следует читать מלך — «Царь», а יוצא אור
(.— יוצר אור

שהוא תפלת עולם הבריאה והאופנים וחיות כו׳ ברעש כו׳ איך שהוא לבדו מרום וקדוש כו׳ ואח״כ בחי׳
91 ק״ש ]קריאת שמע[ בכל לבבך כו׳.

которое относится к молитве мира Брия (творения): «И офаним, и хают» и т. д. «с шумом» и

т. д.; говорится о том, что только Он один превознесён и свят и т. д. Затем следует уровень

«Шма»: «всем сердцем твоим» и т. д.

Благословение «Йоцер Ор», произносимое перед «Шма», относится к Брии: в нём говорится об офа‐

ним и хают, восходящих «с шумом», и провозглашается, что только Б-г один превознесён и свят. По‐

сле него следует само «Шма»: «всем сердцем твоим».
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ואח״כ תפלת שמונה עשרה בלח ש בחי׳ אצילות כו׳ ועליות כל תפלות ימות החול הוא בשבת שאז הוא

זמן עליות העולמות כמ״ש עולת שבת בשבתו92 כו׳

А затем следует молитва Шмоне-эсре, произносимая шепотом, — уровень Ацилут (мира

эманации) и т. д. Все молитвы будних дней возносятся в Шабат, ибо тогда наступает время

вознесения миров, как сказано: «Всесожжение Шабата — в его Шабат» и т. д.

Молитва Шмоне-эсре, произносимая шепотом (в печатном тексте בלח ש, очевидно, следует читать

относится к Ацилуту, высшему миру. В Шабат возносятся все молитвы будних дней, потому ,(בלחש

что именно тогда миры поднимаются; в подтверждение приводится стих: «Всесожжение Шабата — в

его Шабат».

כי בו שבת93 כו׳ לכך בשבת ויו״ט ]ויום טוב[ מותר בנעילת הסנד״ל ]הסנדלפון[ שגם בחינת נעל שהוא

בחינת נפש הבהמית נתעלה בשבת

«Ибо в этот день Он покоился» и т. д. Поэтому в Шабат и Йом-Тов разрешено носить санда‐

лии: ведь в Шабат возносится и уровень обуви, то есть животная душа.

В Шабат «Он покоился», и миры возносятся. Поскольку в Шабат возносится даже «обувь» — животная

душа, — носить обувь в Шабат и праздники разрешено, в отличие от Йом-Кипура.

94 גבי נער הייתי גם זקנתי96 דקאי על עליית מט״ט ]מטטרון[ ביום )ועמ״ש בד״ה צאינה וראינה95,

השבת( לכך מצוה לאכול בשבת כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ במה מענגו97 כו׳.

(См. также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Выйдите и взгляните», о словах

«Я был молод и состарился», которые относятся к вознесению Метатрона в день Шабата.)

Поэтому есть заповедь есть в Шабат, как сказали наши благословенной памяти мудрецы:

«Чем услаждают его?» и т. д.

По той же причине есть заповедь есть в Шабат и наслаждаться им: животная душа тоже участвует в

вознесении. В скобках имеется в виду маамар «Выйдите и взгляните», где слова «Я был молод и со‐

старился» истолкованы как указание на вознесение Метатрона в Шабат.

7
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משא״כ ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ שאסור באכילה ושתיה אסור בנעילת הסנד״ל ]הסנדלפון[ )ובמ״א נתבאר

ענין שאין יוצאין במנעלים ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ ודוקא של עור אבל של צמר מותר בהיות בחי׳ עור

הוא לבוש אב חומרי יוצא מגדר הגוף יותר משא״כ משאר לבושים שנכללים בהגוף בעצמו.

В отличие от этого, в Йом-Кипур, когда запрещены еда и питье, запрещено и носить санда‐

лии. (В другом месте объясняется, почему в Йом-Кипур не выходят в обуви: запрещена

именно кожаная обувь, тогда как шерстяная разрешена. Ведь кожа — это грубая, материаль‐

ная одежда, выступающая за пределы тела сильнее, чем другие одежды, которые включены

в само тело.)

В Йом-Кипур, когда запрещены еда и питье, запрещено и носить обувь. Альтер Ребе добавляет, что

запрещена только кожаная обувь, а шерстяная разрешена, поскольку кожа — грубая одежда, находя‐

щаяся дальше от тела, чем обычная одежда, которая становится частью тела.

והנה למעלה מדרגה היותר תחתונה שאינה כלל מעצמות מדרגה העליונה כל עולם לפי ערכו כו׳ הוא

בחינת עור והוא בחי׳ עבד מט״ט ]מטטרון[ הוא לבוש התחתון להשכינה.

Итак, в каждом мире, сообразно его мере, самый нижний уровень, вовсе не принадлежащий

к сущности высшего уровня, — это уровень кожи. Это и есть уровень «раба» Метатрона, низ‐

шего одеяния Шхины.

В каждом мире самый нижний уровень, не принадлежащий к сущности уровня над ним, называется

«кожей». Наверху этому соответствует Метатрон, называемый «рабом» и являющийся низшим одея‐

нием Шхины.

וחנוך היה תופר מנעלים98 בחינת מנעלים אלו כו׳ שזהו מה יפו פעמיך בנעלים99 בת נדיב בתו של

אברהם שנקרא נדיב שהוא בחינה המשפעת חסד וטוב לכל העולמות כו׳

А Ханох шил обувь — речь идет об уровне этой обуви и т. д. Это соответствует словам: «Как

прекрасны шаги твои в обуви, дочь благородного» — дочь Авраама, называемого «благород‐

ным» (надив), то есть качества, дарующего доброту и благо всем мирам и т. д.

Предание о том, что Ханох шил обувь, говорит об этой духовной «обуви». Именно о ней сказано в

стихе: «Дочь благородного»: Авраам, «благородный», — это качество, изливающее доброту и благо во

все миры.
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למשל עורות עבודים שכל עיקר עבודה שבשבילה נברא האדם הוא לתקן בחינת העור. להפכו מחשוך
103 101 גבי שש שנים יעבוד. לאור. וזהו ויעש כו׳ כתנות עור100 ועמ״ש בד״ה ואלה המשפטים102,

Так бывает, например, с выделанными шкурами (орот авудим): вся суть служения (авода),

ради которого был сотворен человек, состоит в исправлении уровня кожи, в превращении

ее из тьмы в свет. Это подразумевается в словах: «И сделал… одежды из кожи». См. также

сказанное в маамаре, начинающемся словами «И вот постановления», о словах «Шесть лет

он будет служить».

Выделанные шкуры (авудим) намекают на аводу, служение: человек создан, чтобы трудиться над «ко‐

жей» — животной душой — и исправлять ее, превращая тьму в свет. Таков смысл слов «И сделал…

одежды из кожи». Здесь также дается отсылка к маамару о словах «Шесть лет он будет служить».

והנה ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ מתעלה בחי׳ בת הנ״ל למעלה מעלהעד שאין בחינת מנעלים של עור לבוש

לה כו׳ ולכן אין השטן יכול לקטרג בהיות עיקר אחיזתו במקום בחינת עור כו׳.

Итак, в Йом-Кипур упомянутый выше уровень «дочери» возносится все выше и выше, пока

кожаная обувь уже не может служить ей одеянием и т. д. Поэтому сатана не может обви‐

нять: ведь основная опора у него — в месте, соответствующем уровню кожи, и т. д.

В Йом-Кипур «дочь» — община Израиля — поднимается столь высоко, что кожаная обувь уже не мо‐

жет быть ее одеянием. Поэтому в Йом-Кипур сатана не может обвинять: его опора находится лишь

на уровне «кожи».

אבל של צמר בטל ומתעלה ג״כ וזהו בחי׳ משה עבדי ועמ״ש ע״פ אעשה לו עזר104 ועמ״ש בזה השל״ה
105 ]השני לוחות הברית[ במסכת יומא שלו בפרק תורה אור ועמ״ש סד״ה שובה ישראל עד(.

Но шерсть также становится ничтожной и возносится; это уровень «Моше, раба Моего». См.

также сказанное о стихе «Я создам ему помощника», а также то, что написал об этом Шела в

своем трактате «Йома», в разделе «Тора Ор», и сказанное в конце маамара, начинающегося

словами «Возвратись, Израиль, до…».

Шерсть, в отличие от кожи, становится ничтожной и возносится вместе с ней; это уровень «Моше,

раба Моего». В скобках приводятся ссылки на маамар о словах «Я создам ему помощника», на Шела в

трактате «Йома» и на маамар «Возвратись, Израиль».
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 8

Благость благородного

והנה בעליות נפש הבהמית בשבת ע״י אתכפיא ואתהפכא שבימות החול בתפלה כו׳ ע״ז נאמר מה יפו

פעמיך בנעלים שגם הנעלים הם יפים ואדרבה עיקר היופי הוא בנעלים. כי סוף מעשה במחשבה

תחלה.

И вот, о вознесении животной души в Шабат благодаря подчинению и преобразованию,

происходящим в будни во время молитвы, и т. д., сказано: «Как прекрасны шаги твои в сан‐

далиях»: прекрасны и сами сандалии; напротив, главная красота — в сандалиях. Ибо «по‐

следнее в действии было первым в замысле».

Когда животная душа возносится в Шабат благодаря подчинению и преобразованию, совершаемым

во время будничной молитвы, стих говорит: «Как прекрасны шаги твои в сандалиях» — прекрасны и

сами сандалии. Более того, главная красота — именно в них, ибо последнее в действии было первым

в замысле.

וזהו תכלית בריאת העולמות כו׳ אך שלהיות בכחנו למסור נפשו באחד הוא ע״י הארת והמשכת חסד

עליון הבא מלמעלה.

И в этом — цель сотворения миров и т. д. Но то, что мы способны отдать свою душу при про‐

изнесении слова «Один», происходит благодаря сиянию и нисхождению высшего Хеседа,

приходящего свыше.

Возвышение самого низкого уровня — цель творения. Но способность отдать душу при произнесении

слова «Один» в «Шма» не исходит от одного лишь человека: она дается сиянием высшего Хеседа, доб‐

роты, нисходящего свыше.

וזהו בת נדיב בתו של אברהם106 אבינו שנק׳ נדיב שנתן מלחמו גם לערביים כו׳ ולמעלה הוא בחי׳

הארת חסד עליון הנמשך למטה בכל בקר כמ״ש וישכם אברהם בבקר107 ויחבוש את חמורו108 כדי

שנוכל להתפלל בבוקר

И это — «дочь благородного»: дочь нашего праотца Авраама, которого называют «благород‐

ным» (надив), поскольку он делился своим хлебом даже с арабами и т. д. А наверху это — ас‐

пект сияния высшего Хеседа, нисходящего сюда каждое утро, как сказано: «И встал Авраам

рано утром и оседлал своего осла», — чтобы мы могли молиться утром;

Это — «дочь благородного»: Авраама называют «благородным» за его щедрость, за то, что он делился

хлебом даже с арабами, а наверху его качество — высший Хесед, сияющий вниз каждое утро. Слова

«И встал Авраам рано утром» понимаются как нисхождение этой доброты каждое утро, чтобы мы

могли молиться.

8
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109 כו׳ הוא ע״י הארת והמשכת
כי כל ההתחלות קשות ומה גם בעדמו משינתו שהוא אחד מס׳ ]מששים[

חסד עליון הבא מלמעלה כנ״ל

ибо все начинания трудны, тем более когда человек встает ото сна, который составляет одну

шестидесятую и т. д.; это происходит благодаря сиянию и нисхождению высшего Хеседа,

приходящего свыше, как сказано выше.

Все начинания трудны, а утренняя молитва — начало, наступающее сразу после сна, который Талмуд

называет «одной шестидесятой смерти». Силы начать мы обретаем благодаря Хеседу, сияющему

свыше.

111 וסד״ה קחו מאתכם תרומה. גבי כל נדיב )ועמ״ש בד״ה אז ישיר ישראל110 גבי כרוה נדיבי העם112,

לב יביאה113 ועיין בפ׳ ויקהל דף קצ״ז ע״ב.

(И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «Тогда воспел Израиль», о словах «Во‐

жди народа вырыли его», а также в конце маамара, начинающегося словами «Возьмите у

себя приношение», о словах «Всякий щедрый сердцем пусть принесет его»; и см. «Зоар»,

раздел «Ваякель», лист 197б.

В этой скобочной ремарке перечислены места, раскрывающие связь между «благородством» (неди‐

вут) и праотцами: маамары о словах «Вожди народа вырыли его» и «Всякий щедрый сердцем пусть

принесет его», а также «Зоар» к разделу «Ваякель», где праотцы названы «вождями».

114 ברבות כי תשא פמ״א ]פרק מ״א / פרשה מ״א[ קרוב לר״פ ובסדר ,115 ועיין מענין מה יפו פעמיך בנעלים116,

לך לך ס״פ מ״ג בא פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ ק״ל ג׳ ובשה״ש ]ובשיר השירים[ רבה. ועמ ״ש סד״ה ויקח
117 קרח(:

И см. о словах «Как прекрасны твои шаги в обуви» в «Мидраш Рабба», «Ки Тиса», глава 41,

ближе к началу; в «Седер Лех Леха», в конце главы 43; «Бо», глава 15, [лист] 130, [колонка] 3; а

также в «Шир а-Ширим Рабба». И см. сказанное в конце маамара, начинающегося словами

«И взял Корах».)

«Мидраш» толкует слова «Как прекрасны твои шаги в обуви» в нескольких местах. В одном из них

сказано, что за отказ Авраама взять у царя Сдома даже «ремешок для обуви» Б-г хвалит его потомков

этими словами. В конце ремарка отсылает к маамару «И взял Корах».
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 9 – 1 1

Благотворительность — сокрытые бедра

ד חמוקי ירכיך118 כמו חלאים119 מעשה ידי אמן. פי׳ יריכים הם לבר מגופא שהיא התורה שנקרא׳

]שנקראת[ גופא ובחי׳ ירכים שלבר מגופא הוא בחי׳ מעשה הצדקה

4. «Изгибы твоих бёдер подобны украшениям (халаим), изделию рук искусного мастера».

Смысл таков: бёдра находятся «вне тела» (лева́р ми-гуфа), а тело — это Тора, которая называ‐

ется «телом» (гуфа); уровень бёдер, находящихся вне тела, — это уровень совершения цдаки,

В разделе 4 объясняется вторая половина стиха. Тора называется «телом», а бёдра, находящиеся «вне

тела», символизируют совершение цдаки.

שהוא ע״י עשייה גשמיות שהולך ברגליו בעסקי מו״מ ]משא ומתן[ ואח״כ נותן מיגיע כפו אשר הלך ויגע
120 ונותן לעני כו׳ )ועמ״ש מזה ע״פ במחוקק במשענותם(

которое осуществляется посредством физических действий: человек ходит пешком по сво‐

им делам и занимается торговлей, а затем отдаёт бедному часть заработанного тяжким тру‐

дом, ради которого он ходил и трудился, и т. д. (См. также объяснение на стих «С законода‐

телем, с их посохами».)

Цдака связана с физическим усилием: человек сам ходит по делам и занимается торговлей, а затем

отдаёт бедным то, что заработал этим трудом. Поэтому она соотносится с ногами; слова в скобках

отсылают к маамару на стих «С законодателем, с их посохами».

121 פרק העליון הוא הנק׳ בשם יריכים שהוא בסתר כך הוא עיקר מיצות הצדקה אך ברגליו יש ג׳ פרקין

הוא מתן בסתר כו׳

Однако в ноге есть три части (перакин); верхняя часть называется «бедром» и скрыта. Так же

и суть заповеди цдаки — давать тайно и т. д.

Нога состоит из трёх частей, и самая верхняя, бедро, скрыта. Так и высшая форма цдаки — давать

тайно.

9
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)כמ״ש בפ״ג ]בפרק ג׳[ דמ״ק ]דמועד קטן[( )ט״ז ב׳( מוקי לה בצדקה122 ופי׳ חמוקי ירכיך פרש״י ]פירש רש״י / פירוש

רש״י[ בסוכה )דמ״ט ע״א( סתרי ירכיך.

(Как сказано в третьей главе трактата Моэд катан) (16б): «Он относит это к цдаке». А выраже‐

ние «изгибы твоих бёдер» Раши объясняет в трактате Сукка (49а) как «скрытые части твоих

бёдер».

В Талмуде, в трактате Моэд катан, слова «изгибы твоих бёдер» относятся к цдаке, а Раши в трактате

Сукка объясняет слово «изгибы» как «скрытые части». Следовательно, стих говорит о цдаке, которую

дают тайно.

כמו חלאים פי׳ חלאים הם תכשיטי אשה שעל הראש כמ״ש וחלי כתם123 ובלשון המשנה נק׳ טוטפת
124 וסרביטין

«Подобны украшениям» (халаим): халаим — это женские украшения, которые носят на голо‐

ве, как сказано: «и украшение из чистого золота»; в языке Мишны они называются тотафот

и сарбитин.

Халаим — это украшения, которые женщина носит на голове, как в выражении «украшение из чисто‐

го золота». В Мишне такие головные украшения называются тотафот и сарбитин.

והיינו ע״י מעשה הצדקה מלמטה נעשה מה בחי׳ תכשיט ועטרה שעל הראש כמ״ש וילבש צדקה125 כו׳

То есть благодаря совершению цдаки внизу из неё создаётся своего рода украшение и венец

на голове, как сказано: «Он облачился в цдаку» и т. д.,

Таким образом, цдака, совершаемая внизу, становится украшением и венцом на «голове» наверху.

Это соответствует словам стиха: «Он облачился в цдаку, как в кольчугу, и надел на голову шлем спа‐

сения»: цдака становится шлемом на голове.

כובע ישועה בראשו )עמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה וילבש צדקה כשריון ובפ׳ וישב בד״ה בכ״ה

בכסלו126 ועיין בזהר פקודי( )דרמ״ז ע״א( וקיימא בנהירו סתימו דנהיר מעילא כו׳

«шлем спасения на голове Его». (См. написанное в «Игерет а-Кодеш», в послании, начинаю‐

щемся словами «Он облачился в цдаку, как в кольчугу», и в разделе Ваешев, в маамаре, начи‐

нающемся словами «В двадцать пятый день месяца Кислев»; см. также Зоар, «Пкудей»)

(247а): «И пребывает в сокрытом сиянии, светящем свыше» и т. д.,

Слова в скобках отсылают читателя к «Игерет а-Кодеш», к маамару из «Тора Ор» о Хануке и к Зоару на

раздел «Пкудей». Там Зоар говорит о сокрытом свете, который светит свыше, раскрывая тайну «изги‐

бов твоих бёдер».
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ברזא דכתי׳ ]דכתיב[ חמוקי ירכיך כמו חלאים127 ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם שזהו ענין המשכת ש״ע ]ש״ע

)370([ נהורין ומקורן ושרשן.

«в тайне сказанного: „Изгибы твоих бёдер подобны украшениям“»; а в «Микдаш Мелех» там

же объясняется, что речь идёт о нисхождении 370 светов, их источника и корня.

«Микдаш Мелех», комментарий к Зоару, объясняет здесь, что речь идёт о нисхождении «370 светов»,

их источника и корня. Это каббалистическое обозначение светов очень высокого уровня.

והמשכה זו ע״י דנטיל לתתא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ ממעשה המצות כו׳ כי למעלה נאמר ראשו כתם פז

קווצותיו תלתלים128 כו׳

И это нисхождение происходит благодаря тому, что «берёт снизу», — вознесению майин

нуквин (женских вод) посредством исполнения мицвот и т. д. Ибо выше сказано: «Голова его

— чистейшее золото, кудри его вьются» и т. д.,

Этот свет нисходит в ответ на то, что «берётся снизу», — майин нуквин, «женские воды», возносимые

исполнением мицвот. Выше в «Песни песней» о Возлюбленном сказано: «Голова его — чистейшее зо‐

лото, кудри его вьются».

הוא בחי׳ תשב״כ ]תורה שבכתב[ ותושבע״פ ]ותורה שבעל פה[ והוא בחי׳ תכשיטי איש וע״י מעשה הצדקה

נעשה תכשיטיאשה והוא ע״י מעשה ידי אמן

что соответствует уровню Письменной Торы и Устной Торы; это также уровень украшений

мужчины. А посредством акта благотворительности создаются украшения женщины, и это

— «работа рук мастера»,

Украшения головы свыше — это Письменная Тора и Устная Тора, «украшения мужчины», даруемые

свыше. Благотворительность, совершаемая внизу, создаёт «украшения женщины»; это и есть «работа

рук мастера».

כמו אומן המלבן ומצרף מעפר ואדמה להיות תכשיט ליופי כמ״כ ]כמו כן[ ע״י מעשה הצדקה מיגיע כפו

ועסקו במו״מ ]במשא ומתן[ כו׳.

подобно мастеру, который очищает и отделяет [металл] от праха и земли, чтобы он стал

украшением, придающим красоту; так и посредством акта благотворительности — из зара‐

ботка, добытого трудом рук и деловыми занятиями, и т. д.

Мастер очищает драгоценный металл от праха и земли и делает из него украшение. Так и человек

посредством благотворительности превращает в украшение заработок, добытый трудом и деловыми

занятиями.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 4 מה יפו פעמיך בנעלים כו׳

29likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/34/

ואח״כ נותן מיגיעו לעני להחיות רוח שפלים129 הוא בחי׳ הבירור והצירוף שנעשה בחי׳ תכשיטי אשה

ואין תכשיט

А затем человек отдает от приобретенного своим трудом бедному, «чтобы оживить дух сми‐

ренных». Это уровень очищения (бирур) и очищения от примесей, благодаря которому это

становится уровнем украшений женщины. Ведь украшение существует лишь для красоты.

Когда человек отдает бедному то, что заработал, «чтобы оживить дух смиренных», материальные

деньги очищаются и становятся «украшением женщины». Украшение существует лишь для красоты.

אלא ליופי עי״ז נמשך אהבה מלמעלה ונעשה בחי׳ יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתי׳ להיות כי כל

האומר אין לי

Через это любовь нисходит свыше, и происходит единение Святого, благословен Он, и Его

Шхины. Ибо «тот, кто говорит: „У меня нет ничего, кроме Торы…“»

Благодаря этой красоте любовь нисходит свыше, и происходит единение Святого, благословен Он, и

Его Шхины. Талмуд добавляет, что у того, кто утверждает, будто у него есть только Тора, нет даже

Торы.

אלא תורה אפילו תורה אין לו130 כי מה שייכות יש לו עם התורה להמשיך בחינת התורה ח״ע ]חכמה
עילאה[ להיות דברי אלקים חיים131

«…у того нет даже Торы». Ведь какая у него связь с Торой, чтобы ниспослать уровень Торы —

высшей Хохмы (Хохма Илаа), — дабы она стала «словами живого Б-га»?

Без поступков у человека нет подлинной связи с Торой, и потому он не может ниспослать Тору, то

есть высшую Хохму, и сделать ее «словами живого Б-га».

והיינו להיות כי בחי׳ אלקים שהוא בחינת הצמצום בבחי׳ חיים רוחני׳ ]רוחניים[ מחיי החיים א״ס ב״ה.

Иными словами, чтобы уровень Элоким, то есть уровень цимцума (сокращения), пребывал

в состоянии духовной жизни, исходящей от Жизни жизней — Бесконечного (Эйн Соф), бла‐

гословен Он.

«Слова живого Б-га» означают, что Элоким, имя, связанное с цимцумом, наполняется духовной жиз‐

нью от Бесконечного, Источника всякой жизни. Именно это означает ниспослание Торы.
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אך ע״י מעשה הצדקה למטה להחיות רוח שפלים באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ לעורר מלמעלה ג״כ בחי׳ המשכת התורה למטה.

Но благодаря поступку благотворительности внизу, «чтобы оживить дух смиренных», про‐

буждение снизу вызывает пробуждение свыше, чтобы и свыше пробудить ниспослание

Торы вниз.

Это происходит благодаря благотворительности: пробуждение снизу, оживляющее смиренных, вы‐

зывает пробуждение свыше, ниспосылающее Тору. Таким образом, именно поступок благотвори‐

тельности позволяет Торе войти в человека.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ תען לשוני אמרתך132 כי כל מצותיך צדק פי׳ שלהיות תען לשוני אמרתך מלשון עונה

אחריהם מה

И вот смысл написанного: «Язык мой будет отвечать Твоему слову, ибо все заповеди Твои —

праведность (цедек)». То есть чтобы «язык мой отвечал Твоему слову» — от выражения «он

отвечает вслед за ними тем, что…»

Стих «Язык мой будет отвечать Твоему слову, ибо все заповеди Твои — цедек» подводит итог сказан‐

ному. Слово «отвечать» понимается так же, как в Мишне: «он отвечает вслед за ними тем, что они го‐

ворят», — повторяет слово в слово то, что произносит чтец.

שהם אומרים בפ״ג ]בפרק ג׳[ דסוכה133 שהוא בחינת המשכת התורה מלמעלה למטה שהוא בחי׳ תר״ך

עמודי אור כמשל העמוד שמחבר מעלה ומטה הוא ע״י

они говорят», — как сказано в третьей главе трактата «Сукка». Это относится к уровню нис‐

хождения Торы свыше вниз, к уровню 620 столпов света: подобно столпу, соединяющему

верх и низ. Это происходит посредством…

Такое «отвечание» — это нисхождение Торы свыше вниз, называемое «620 столпов света»: столпы со‐

единяют верх и низ. Оно происходит посредством того, о чём говорится в следующей части.

כי כל מצותיך צדק והיינו ע״י מצות מעשיות שנק׳ בשם צדקה כמ״ש וצדקה תהיה לנו134

«ибо все заповеди Твои — цедек». Иными словами, это происходит посредством практиче‐

ских мицвот, которые называются цдакой, как написано: «И будет нам это цдакой…»

Это происходит посредством «всех заповедей Твоих», которые являются цедек: все практические ми‐

цвот называются цдакой, как показывает стих «И будет нам это цдакой, если мы будем заботиться о

том, чтобы исполнять…».
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135 גבי בעטרה שעטרה כו׳ כי נשמור לעשות כו׳ כל החוקים כו׳ )ועמ״ש מזה בד״ה צאינה וראינה136,

תען לשוני כו׳ ע״ש(.

«если мы будем заботиться о том, чтобы исполнять… все установления…» (См. также ска‐

занное об этом в маамаре, начинающемся словами «Выходите и смотрите», в связи со слова‐

ми «Венцом, которым увенчала его…», и со словами «Язык мой будет отвечать…»; см. там.)

Этот стих называет цдакой исполнение всех заповедей. В скобках имеется в виду маамар «Выходите

и смотрите», где слова «Язык мой будет отвечать» объясняются вместе со словами «венцом, которым

увенчала его».

אך הנה פסוק זה נאמר גם על בחי׳ התורה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מה ירך בסתר אף ד״ת

]דברי תורה[ בסתר137 כו׳ וכמ״ש בפ״ד דסוטה )דמ״ט ע״ב( והיינו

Однако этот стих относится также и к уровню Торы, как сказали наши благословенной па‐

мяти мудрецы: «Как бедро скрыто, так и слова Торы [должны быть] сокрыты» и т. д., как на‐

писано в четвёртой главе трактата «Сота» (49б). Иными словами,

Мудрецы также истолковывают слова «изгибы бёдер твоих» как относящиеся к Торе: как бедро скры‐

то, так и слова Торы следует изучать уединённо. Это учение приводится в «Сукке» 49б, в конце чет‐

вёртой главы трактата «Сукка», в отрывке, упомянутом в начале маамара; слово «Сота» в печатном

тексте, по-видимому, является ошибкой.

כי בחינת התורה נמשך למטה בבחינות גשמיות זרעים וכדומה )ושייכות בחי׳ ירכין בתורה והרי לעיל

נתבאר דהתורה היא בחי׳ גופא אך הענין מבואר בזהר פקודי(

уровень Торы нисходит вниз, в область материальных предметов — семян и тому подобного.

(Что касается связи уровня бёдер с Торой, хотя выше было объяснено, что Тора соответству‐

ет телу, то этот вопрос разъясняется в Зоаре, в разделе «Пкудей».)

Тора также нисходит в область материальных предметов — например, в законы о семенах и урожае. В

скобках ставится вопрос: как Тора может соответствовать «бёдрам», если выше она была названа «те‐

лом»? Ответ даёт Зоар на раздел «Пкудей».

)דרנ״ח א׳( שהברייתות הם נק׳ חמוקי יריכיך והיינו כי המשניות הם מבחינת חג״ת ]חסד גבורה תפארת[

שהוא בחינת גופא וברייתא הוא ענין לבר138 מגופא דהיינו בחינת נה״י ]נצח הוד יסוד[

(258а): брайтот называются «изгибами бёдер твоих». Иными словами, мишнайот относятся

к Хесед, Гвура и Тиферет, то есть к уровню тела, а брайта — это то, что находится «вне тела»,

то есть уровень Нецах, Ход и Йесод,

Там Зоар называет брайтот «бёдрами»: Мишна соответствует «телу» — Хесед, Гвуре и Тиферет, тогда

как брайта, учение вне Мишны, находится «вне тела» и соответствует Нецах, Ход и Йесод.
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אלא שהם פרק העליון שבנה״י ]שבנצח הוד יסוד[ ע״ש במק״מ ]במקדש מלך[ וזהו חמוקי ירכיך כו׳ ועמ״ש מזה
141 בד״ה ששים המה מלכות139 ובד״ה ויצא יצחק לשוח בשדה140 ובד״ה ואלה שמות.

однако это лишь верхний сегмент Нецах, Ход и Йесод; см. там, в «Микдаш Мелех». И это —

«изгибы бёдер твоих» и т. д. См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся слова‐

ми «Шестьдесят цариц», в маамаре, начинающемся словами «И вышел Ицхак размышлять в

поле», и в маамаре, начинающемся словами «А вот имена».

Однако брайтот соответствуют верхнему сегменту этих трёх сфирот — скрытым «бёдрам». Здесь при‐

водится ссылка на «Микдаш Мелех» и на три маамара, развивающих эту тему.

142 כדפרש״י ]כדפירש רש״י / כדפירוש רש״י[ במ״ק ]במועד קטן[ )ט״ז ב׳( ,143 וא״ש ]ואתי שפיר[ מעשה ידי אמן

שהתורה היא מעשה אומנתו של הקב״ה וע׳ בפ׳ תרומה )קס״א א׳( ועיין עוד מענין מעשה ידי אמן ברבות

כי תשא ס״פ מ״ז

И тогда становится понятным выражение «дело рук мастера», как объясняет Раши в тракта‐

те Моэд Катан (16б): Тора — это искусное творение Святого, благословен Он. См. также

[Зоар,] раздел «Трума» (161а); а о выражении «дело рук мастера» см. ещё в «Мидраш Рабба»,

«Ки Тиса», в конце главы 47.

Раши объясняет выражение «дело рук мастера» как относящееся к Торе — искусному творению Свя‐

того, благословен Он. В «Зоаре» на раздел «Трума», на который ссылается текст, сказано, что Б-г за‐

глянул в Тору, Своё «искусное творение», и сотворил мир.

והנה יש ב׳ בחי׳ מנעלים ]על אחד הוא עליות נפש הבהמית ע״י עשיות כל המצות וצדקה כנגד כולם
144 ,145 ,146 והוא הנמשך מבחי׳ מחנה גבריאל שבמרכבה בחינת יראה ופחד.

Итак, есть два уровня обуви. Одна обувь — это вознесение животной души посредством ис‐

полнения всех мицвот, а также цдаки, которая равна им всем; это происходит благодаря

уровню стана Гавриэля в Колеснице — уровню трепета и страха.

Есть два вида «обуви», то есть два способа вознести животную душу. Первый — исполнение всех ми‐

цвот вместе с цдакой, которая равна им всем; этот способ исходит от стана Гавриэля в Колеснице —

от трепета и страха. (В печатном тексте [על, очевидно, следует читать נעל — «обувь».)
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 2

Радость исполнения мицвот

ונעל הב׳ הוא בחי׳ שמחה של מצוה שהוא ג״כ מבחי׳ נפש הבהמית כמ״ש בשמחה ובטוב לבב147

שעיקר השמחה הוא בלב ששם משכן נפש הבהמית

А второй башмак — это аспект радости от исполнения заповеди, которая также относится к

животной душе, как сказано: «с радостью и веселием сердца», ибо радость главным образом

пребывает в сердце, где обитает животная душа,

Второй «башмак» — это радость от исполнения заповеди, которая также относится к животной душе.

Радость ощущается в сердце, а сердце — место пребывания животной души, как указывает стих «с ра‐

достью и веселием сердца».

כי הדם הוא הנפש148 וכנודע מספרי הטבעי׳ ]הטבעיים[ שהעצבות הוא מעכירת הדם שבלב כשהוא עכור

והשמחה היא כשהדם צלול והוא ע״י אשר קדשנו מצותיו אשר לשון תענוג העליון קדשנו במצותיו כו׳

ибо «кровь — это душа»; и, как известно из книг естествознания, печаль возникает от мутно‐

сти крови в сердце, когда она мутная, а радость — когда кровь чиста. И это происходит бла‐

годаря словам: «Который освятил нас Своими заповедями»: слово «ашер» («который») выра‐

жает высшее наслаждение — «Который освятил нас Своими заповедями» и так далее.

Кровь — вместилище животной души; согласно естествознанию того времени, печаль возникает от

мутной крови в сердце, а радость — от чистой крови. Радость от исполнения заповеди приходит бла‐

годаря благословению «Который (ашер) освятил нас Своими заповедями», поскольку слово «ашер»

толкуется как обозначение высшего наслаждения.

וכל המצות צריך לעשותן בשמחה כמ״ש תחת אשר לא עבדת בשמחה ובצדקה נאמר ג״כ ואל ירע
לבבך בתתך לו149

И все мицвот следует исполнять с радостью, как сказано: «За то, что ты не служил [Вс-выш‐

нему] с радостью»; а о благотворительности также сказано: «И пусть не будет тебе тяжело на

сердце, когда дашь ему».

Все мицвот следует исполнять с радостью, как Тора укоряет тех, кто не служил «с радостью и весели‐

ем сердца». А о благотворительности в особенности сказано: «Пусть не будет тебе тяжело на сердце,

когда дашь ему».
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והוא בחינת נעל הב׳ של בחינת נפש הבהמיות הנמשך ממחנה מיכאל בחינת אהבה )ובז״ה ]ובזוהר הרקיע[

ר״פ משפטים( )על דף צ״ד(

И это аспект второго башмака, относящийся к животной душе, которая исходит из стана

Михаэля — аспекта любви. (А в «Зоар а-Ракиа», в начале главы «Мишпатим») (на листе 94)

Эта радость — второй башмак, исходящий из стана Михаэля, аспекта любви; первый же башмак ис‐

ходит из стана Гавриэля, аспекта трепета. В скобках приводится подтверждение из «Зоар а-Ракиа»,

комментария на «Зоар».

כתב שהמנעלים הם מט״ט ]מטטרון[ וסנד״ל ]וסנדלפון[ והם מתלבשים בק״נ ]בקליפת נוגה[ כדי להנהיג העולם

השפל הזה בששת ימי החול ובשבת הם מתעלים כו׳ וגם ק״נ ]קליפת נוגה[ מתברר ומתעלה כו׳ ע״ש

באריכות.

Он пишет, что башмаки — это Метатрон и Сандалфон, и они облекаются в клипат нога, что‐

бы управлять этим низшим миром в течение шести будних дней; в Шабат же они возвыша‐

ются и так далее, а клипат нога тоже очищается и возвышается и так далее. См. там

подробнее.

В «Зоар а-Ракиа» говорится, что башмаки — это ангелы Метатрон и Сандалфон, облеченные в клипат

нога — область, где смешаны добро и зло, — чтобы управлять миром в будни. В Шабат они поднима‐

ются, и сама клипат нога очищается и восходит вместе с ними.

)והנה לפי כי עיקר ענין הפסוק מה יפו פעמיך בנעלים נאמר על כנס״י ]כנסת ישראל[ בשעה שהיו עולים

לרגל בשלש רגלים שאז התגלות היופי בבחינת נעלים הנ״ל ע״כ איתא במשנה ספ״ה דכתובות

ומנעלים ממועד למועד150 ע״ש(:

(И вот, поскольку главный смысл стиха «Как прекрасны твои шаги в башмаках» относится к

общине Израиля в то время, когда они поднимались для паломничества в три праздника,

ибо тогда раскрывается красота в упомянутом выше аспекте башмаков, поэтому в Мишне, в

конце главы 5 трактата Kesubos, сказано: «И башмаки — от праздника до праздника». См.

там.)

Поскольку стих был сказан о паломниках, восходивших в праздники, когда раскрывается красота

«башмаков», Мишна относит к обязанностям мужа перед женой обеспечение ее «башмаками от

праздника до праздника». Этот закон отражает внутренний смысл стиха.
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В  СЛУЖЕНИИ

Долго размышляйте о том, что все миры — ничто перед Б-гом, пока не родятся любовь и трепет; пол‐

ностью отдайте себя при чтении «Шма», направляя оба побуждения, чтобы животная душа была по‐

корена и преобразована в «сандалию»; давайте благотворительность из того, что заработали соб‐

ственным трудом, тайно и с радостным сердцем; исполняйте каждую мицву с радостью. Главная

красота заключена в самой нижней части человека, когда она очищена.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему маамар говорит, что главная красота — в сандалиях, а не в ступне или голове?

2. Как просьба в молитве Шмоне-эсре может быть обращена к тому, что выходит за пределы соб‐

ственного суждения Торы, и почему прежде необходимо самопожертвование при чтении «Шма»?

3. В чем различие между творением через Хесед и творением через Малхут и какую роль играют

ангелы?

4. Почему, согласно маамару, кожаную обувь запрещено носить в Йом-Кипур, но уместно носить в

Шабат и праздники?

5. В каком смысле благотворительность, данная из того, что человек заработал собственным трудом,

становится украшением на голове наверху?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

מה יפו פעמיך

В более раннем примечании (на 19d) Ребе указал, что
этот маамар следует сопоставить с «Дерех
Мицвотеха», 175b.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר לעיל בהערות וציונים יט, ד: ”להשוות דרמ״צ
קעה, ב”. המאמר דדרך מצותיך הוא משנת תקס״ג ע׳ רמח, ושם נדפסו ב׳
הנחות. נדפס באוה״ת שה״ש ע׳ תקפד עם הגהות אחרות. קיצורים בכרך ג
ע׳ תתקצ. עוד הגהות באוה״ת שה״ש כרך ג ע׳ תתקעג. ובכרך ב ע׳ תקעח.
ראה מאמרי אדה״א נ״ך ע׳ שמא. אוה״ת סדור דרושים לחתונה ע׳ רסג. חלק
מהמאמר עם הגהות בסה״מ תרל״ג ח״א ע׳ ד ואילך. וראה בהמצויין שם.

וראה גם סה״מ פר״ת בד״ה צהר תעשה לתיבה מסעי׳ ג ואילך.

1

«Как прекрасны твои стопы в сандалиях, дочь знатно‐

го! Изгибы бёдер твоих подобны украшениям, изде‐

лию рук искусного мастера». Весь маамар объясняет
этот стих: первую его половину — в разделах 1–3, а вто‐

рую — в разделе 4.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Как прекрасны твои шаги в сандалиях, дочь князя!

Округлости бёдер твоих подобны звеньям цепи, изде‐

лию искусных рук мастера.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

Рава истолковывает: как прекрасны шаги Израиля, ко‐

гда они восходят на праздники; а «дочь знатного» —

это дочь Авраама, которого называют «знатным». Аль‐

тер Ребе строит маамар на этом толковании.

Sukkah 49b:6סוכה מ״ט ב:ו׳

ה יָּפוּ יב״ — מַ ים בַּת נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה יָּפוּ פְ יב: ״מַ תִ כְ אי דִּ בָא, מַ שׁ רָ רֵ דָּ
ל תּוֹ שֶׁ יב״ — בִּ גֶל. ״בַּת נָדִ ין לָרֶ עוֹלִ ה שֶׁ עָ שָׁ ל בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ ן שֶׁ יהֶ עֲמוֹתֵ פַּ
י לֹקֵ  ם אֱ פוּ עַ סָ ים נֶאֱ מִּ י עַ יבֵ דִ ר: ״נְ מַ נֶּאֱ יב, שֶׁ א נָדִ רָ נִּקְ ינוּ שֶׁ ם אָבִ הָ רָ אַבְ
י לֹקֵ  לָּא: ״אֱ יַעֲקֹב?! אֶ ק וְ חָ צְ י יִ לֹקֵ  לֹא אֱ ם״, וְ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ם״. ״אֱ הָ רָ אַבְ

ים. גֵרִ ילָּה לְ חִ יָה תְּ הָ ם״, שֶׁ הָ רָ אַבְ

Раба произнёс следующее толкование: Что означает на‐

писанное: «Как прекрасны шаги твои в сандалиях, дочь
князя!» (Песнь песней 7:2)? Как прекрасны шаги Израи‐

ля, когда они восходят [в Иерусалим], чтобы праздно‐

вать праздник. «Дочь князя» — дочь нашего отца Авра‐

ама, который назван князем, как сказано: «Князья наро‐

дов собрались, народ Б-га Авраама» (Псалмы 47:10).

Б-га Авраама! Разве не Б-га Исаака и Яакова? Но смысл
таков: Б-г Авраама, который был первым из
обращённых.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

3

То же учение Равы, приведённое здесь в обсуждении

обязанности являться в Храм на праздники.

Chagigah 3a:13חגיגה ג׳ א:י״ג

ין ה נָאִ יב״ — כַּמָּ ים בַּת נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה יָּפוּ פְ יב: ״מַ תִ כְ אי דִּ בָא, מַ שׁ רָ רֵ דָּ
ם הָ רָ ל אַבְ תּוֹ שֶׁ יב״ — בִּ גֶל. ״בַּת נָדִ ין לָרֶ עוֹלִ ה שֶׁ עָ שָׁ ל בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ ן שֶׁ יהֶ לֵ גְ רַ

ם״. הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ם אֱ פוּ עַ סָ ים נֶאֱ מִּ י עַ יבֵ דִ ר: ״נְ מַ נֶּאֱ יב, שֶׁ א נָדִ רָ נִּקְ ינוּ שֶׁ אָבִ
ם״ — הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  לָּא: ״אֱ יַעֲקֹב? אֶ ק וְ חָ צְ י יִ לֹקֵ  לֹא אֱ ם״, וְ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ״אֱ

ים. גֵרִ ילָּה לְ חִ יָה תְּ הָ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

שלש פעמים בשנה יראה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים טז. טז.

5

«Три раза в год все твои мужчины должны являться
пред Авая, Б-гом твоим, на место, которое Он
изберёт». То, что паломники «являлись пред Б-гом»,

продолжается теперь в молитве.

Deuteronomy 16:16דברים ט״ז:ט״ז

ר קוֹם אֲשֶׁ מָּ יךָ בַּ לֹקֶ  נֵי ה׳ אֱ ת־פְּ ךָ אֶ כוּרְ ה כׇל־זְ אֶ נָה יֵרָ שָּׁ ים בַּ מִ עָ לוֹשׁ פְּ שָׁ

נֵי ה׳ ת־פְּ ה אֶ אֶ לֹא יֵרָ כּוֹת וְ סֻּ ג הַ חַ עוֹת וּבְ בֻ שָּׁ ג הַ חַ צּוֹת וּבְ מַּ ג הַ חַ ר בְּ חָ בְ יִ
ם: יקָ רֵ

Три раза в году все мужчины твои должны являться
пред Вс-вышним, Б-гом твоим, на место, которое Он из‐
берет: в праздник опресноков, и в праздник седмиц, и в
праздник кущей; и пусть не являются пред Вс-вышним
с пустыми руками;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

תפלה במקום קרבן

Талмуд рассматривает молитву как стояние «на месте
жертвоприношения». Альтер Ребе использует этот
принцип, чтобы объяснить, что теперь «явление пред
Б-гом» происходит в молитве.

Berakhot 26a:17ברכות כ״ו א:י״ז

ם יִם? אִ תַּ ית שְׁ בִ רְ לֵּל עַ פַּ יִּתְ הוּ שֶׁ ה, מַ חָ נְ לֵּל מִ פַּ תְ לֹא הִ ה וְ עָ הוּ: טָ יָא לְ עְ יבַּ אִ
שּׁוּם יִם, מִ תַּ ית שְׁ חֲרִ לֵּל שַׁ פַּ תְ ית מִ בִ רְ לֵּל עַ פַּ תְ לֹא הִ ה וְ עָ ר, טָ צָא לוֹמַ מְ תִּ
לָּה פִ כָא תְּ בָל הָ ד״, אֲ חָ ר יוֹם אֶ י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ א הוּא, דִּ ד יוֹמָ חַ דְּ
א לוֹתָ צְ ן דִּ יוָ א כֵּ מָ ילְ נוֹ. אוֹ דִ בָּ רְ ל קׇ טַ בַר יוֹמוֹ בָּ עָ ן דְּ יוָ כֵ יא, וְ ן הִ בָּ רְ קוֹם קׇ מְ בִּ

אָזֵיל. י וְ לֵּ צַ י מְ עֵ בָ ת דְּ ימַ יא, כׇּל אֵ י הִ חֲמֵ רַ

Был задан вопрос: что, если кто-либо ошибся и пропу‐

стил послеполуденную молитву — должен ли он произ‐
нести ее дважды вечером? Если ты думаешь, что мо‐

жешь ответить [цитируя]: «Если кто-либо ошибся и про‐

пустил вечернюю молитву, он должен произнести ее
дважды утром», [то это не одно и то же], поскольку это
один день, как написано: «И был вечер, и было утро —

день один» (Быт. 1:5). Но здесь молитва заменяет жерт‐

ву, а день прошел, и жертва становится недействитель‐

7
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АБЗАЦ  2

ной. Или, быть может, дело в том, что молитва — это
моление, и человек может молиться …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar II, 20bזח״ב כ, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות כו, א. זח״ב כ, ב.

ועשו לי מקדש ושכנתי

«И пусть сделают Мне святилище, и Я буду обитать
среди них». Во времена Храма обитель Шхины
(Б-жественного присутствия) была связана с опреде‐

лённым физическим местом.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ

И пусть сделают Мне святилище, и Я буду обитать среди
них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כה, ח.

8

תפלות אבות תקנום

Мнение о том, что праотцы установили молитвы: Ав‐

раам — утреннюю молитву, Ицхак — послеполуден‐

ную, а Яаков — вечернюю. Альтер Ребе использует это,

чтобы показать, что молитва включает в себя все три.

Berakhot 26b:4–5ברכות כ״ו ב:ד׳-ה׳

ן עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ נוּם. רַ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ ר: תְּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ נוּם. תַּ קְּ ין תִּ ידִ מִ נֶגֶד תְּ לּוֹת כְּ פִ ר: תְּ י אָמַ וִ לֵ
י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ י. תַּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ חֲ
ל ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ חֲ
יַּעֲמֹד ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ין ״עֲמִ אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ הַ

לֵּל״. פַ יְ ס וַ חָ ינְ פִּ

Передано: рабби Йосе, сын рабби Ханина, сказал: Пра‐

отцы установили молитвы. Рабби Йеошуа бен Леви ска‐

зал: Молитвы были установлены в соответствии с по‐

стоянными жертвоприношениями. Есть учение, согла‐

сующееся с мнением обоих. Есть учение, согласующее‐

ся с мнением рабби Йосе, сына рабби Ханина: Авраам
установил утреннюю молитву, как сказано: «И встал Ав‐

раам рано утром и пошёл к месту, где стоял» (Быт.

19:27) — «стоял» означает молитву, как сказано: «И вос‐

стал Пинхас и помолился» (Пс. 106:30).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אתה ה׳ לא תכלא רחמיך
«Ты, Авая, не удержишь от меня Своего милосердия;

Твоя доброта и Твоя истина будут всегда хранить
меня». Этот стих приводится как пример стиха из мо‐

литв, выражающего милосердие Яакова.

Psalms 40:12תהילים מ׳:י״ב

י: רוּנִ צְּ יד יִ מִ ךָ תָּ תְּ מִ אֲ ךָ וַ דְּ סְ י חַ נִּ מֶּ יךָ מִ חֲמֶ לָא רַ כְ ה ה׳ לֹא־תִ אַתָּ

Ты, Вс-вышний, не удержишь от меня щедрот Твоих; да
хранят меня непрестанно милость Твоя и истина Твоя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מ, יב.

10

סד״ה צו את בנ״י
Там слова «приносить Мне в установленное время» ис‐

толковываются как относящиеся к молитве, согласно

трактату «Шабат», а слова «в установленное время» —

к трём праздникам паломничества. Далее Песах соот‐

носится с Авраамом, Шавуот — с Ицхаком, а Суккот —

с Яаковом; именно на это соответствие опирается
данный абзац.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל עו, ב.

11

כה אמר ה׳ ליעקב אשר פדה את אברהם

«Поэтому так сказал Авая дому Яакова, который выку‐

пил Авраама: Яаков больше не будет посрамлён». Аль‐

тер Ребе истолковывает эти слова так, что милосердие

Яакова выкупает любовь Авраама.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ
רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ

Поэтому так говорит Вс-вышний, искупивший Авраама,

о доме Яакова: Яаков ныне не будет постыжен, и лицо
его ныне не побледнеет;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 19b:18סנהדרין י״ט ב:י״ח

ינוּ צִ ן מָ יכָ י הֵ כִ ם״, וְ הָ רָ ת אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה אָמַ כֵ ״לָ
ים. נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ צַּ אוֹ מִ דָ פְּ ה: שֶׁ ב יְהוּדָ ר רַ ם? אָמַ הָ רָ אַבְ אוֹ לְ דָ פְּ יַעֲקֹב שֶׁ בְּ

ה יֵבוֹשׁ יַעֲקֹב״ – תָּ גוֹ׳״, ״לֹא עַ ה יֵבוֹשׁ יַעֲקֹב וְ תָּ יב: ״לֹא עַ תִ כְ ינוּ דִּ יְ הַ וְ
יו. י אָבִ בִ אֲ רוּ״ – מֵ וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יו, ״וְ אָבִ מֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כט, כב. ע״ל ]ויקרא לה, ג[ במאמר ד״ה וספרתם רפ״ב. וש״נ. ]כ[.
כ״ה גם בתניא פרק לב. ספמ״ה. בקו״א וצדקה כנחל ובכ״מ בדא״ח. אבל
בקרא לבית יעקב, ובכמה מדרז״ל )סנהדרין יט, ב ועוד( מוכח דהכוונה

ליעקב עצמו. ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהערות ותיקונים לתניא לפרק לב.

12

מבין דבר

Талмуд определяет «понимающего» человека из Исаии
3:3 как того, кто выводит одно из другого. Альтер Ребе
использует это выражение для обозначения понима‐

ния, о котором мы просим перед Шма.

Chagigah 14a:12חגיגה י״ד א:י״ב

יד מִ לְ כָם״ — זֶה תַּ חָ ים. ״וְ שִׁ בּוֹעַ חֳדָ קְ לִ ים וְ נִ בֵּר שָׁ עַ עַ לְ יּוֹדֵ ץ״ — שֶׁ ״יוֹעֵ
כֹּל ה הַ י תוֹרָ רֵ בְ דִ חַ בְּ פּוֹתֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים״ — בְּ שִׁ יו. ״חֲרָ בּוֹתָ ת רַ ים אֶ כִּ חְ מַּ הַ
שׁ״ — זֶה חַ בָר. ״לָ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ נָבוֹן״ — זֶה הַ ין. ״וְ שִׁ רְ חֵ ין כְּ נַעֲשִׂ

שׁ. לַחַ נָה בְּ יתְּ נִּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ סוֹר לוֹ דִּ מְ אוּי לִ רָ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה יד, א.

13
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

בדבר ה׳

«Словом Авая сотворены небеса, и дыханием Его уст —

всё их воинство». Мир возник благодаря речи Б-га.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Словом Вс-вышнего созданы небеса, и все воинство их

— дыханием уст Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, ו.

14

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Leviticus 7:38–8:2.

Leviticus 7:38–8:2ויקרא ז׳:ל״ח-ח׳:ב׳

יב רִ קְ הַ ל לְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֺּתוֹ אֶ יוֹם צַ ינָי בְּ ר סִ הַ ה בְּ ת־מֹשֶׁ וָּה ה׳ אֶ ר צִ אֲשֶׁ
ת־אַהֲרֹן ח אֶ ה לֵּאמֹר: קַ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ ינָי: וַ בַּר סִ דְ מִ ם לַה׳ בְּ נֵיהֶ בְּ רְ ת־קׇ אֶ
נֵי ת שְׁ אֵ את וְ טָּ חַ ת פַּר הַ אֵ ה וְ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת שֶׁ אֵ ים וְ גָדִ בְּ ת הַ אֵ תּוֹ וְ נָיו אִ ת־בָּ אֶ וְ

צּוֹת: מַּ ל הַ ת סַ אֵ ים וְ ילִ אֵ הָ
… которое Вс-вышний повелел Моисею на горе Синай, в
тот день, когда Он повелел сынам Израиля приносить

их приношения Вс-вышнему в пустыне Синай. И
Вс-вышний сказал Моисею: «Возьми Аарона и сынов его
с ним, и одежды, и елей помазания, и тельца в жертву за
грех, и двух овнов, и корзину пресного хлеба;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

במאמר אחד יכול להבראות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ה, א.

16

במאמר אחד יכול להבראות

«Десятью речениями был сотворён мир… Разве нельзя
было сотворить его одним речением?» Альтер Ребе ис‐

ходит из того, что одного речения было бы

достаточно.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Десятью изречениями был создан мир. И чему это учит,

ведь он мог быть создан одним изречением? Но это
было сделано для того, чтобы наказать нечестивых, раз‐
рушающих мир, созданный десятью изречениями, и
вознаградить доброй наградой праведников, поддержи‐

вающих мир, созданный десятью изречениями.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

17

«И из плоти моей увижу Б-га». Здесь этот стих служит
основанием для познания Б-га через человеческую

душу и её речь.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

И когда после этого кожа моя будет разрушена, тогда,

лишившись плоти моей, увижу Б-га;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

אברהם הוליד את יצחק

«Вот порождения Ицхака, сына Авраама: Авраам ро‐

дил Ицхака». Здесь это прочитывается как любовь (Ав‐

раам), порождающая трепет (Ицхак).

Genesis 25:19בראשית כ״ה:י״ט

ק: חָ צְ ת־יִ יד אֶ ם הוֹלִ הָ רָ ם אַבְ הָ רָ ן־אַבְ ק בֶּ חָ צְ דֹת יִ לֶּה תּוֹלְ אֵ וְ

И вот порождения Ицхака, сына Авраама: Авраам родил
Ицхака.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כה, יט.
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ונגלה כבוד ה׳ וראו כל בשר

«И откроется слава Авая, и увидит всякая плоть вме‐

сте, что уста Авая изрекли». Будущее раскрытие
Б-жественности.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её
вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, ה.

20

אני הוי׳ לא שניתי

«Ибо Я, Авая, не изменился». Творение не изменяет
Б-га, поэтому мир никогда по-настоящему не скрыва‐

ет Его.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

«И вот менора, вся из золота». Начальные слова маа‐

мара, на который текст отсылает читателя.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
И сказал он мне: «Что ты видишь?» И сказал я: «Я уви‐

дел, и вот светильник весь золотой, с чашей наверху, и
семь светильников на нём; семь трубок, по семь, к све‐

тильникам, которые наверху его;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22
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АБЗАЦ  5

סנד״ל קושר כתרים לקונו

Примечание отсылает читателя к дополнениям, напе‐

чатанным в конце издания «Кехот», где приводится
это изречение о Сандалфоне.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה להלן בהוספות להערות וציונים.

23

קושר כתרים לקונו

«Сандалфон — его имя… и он стоит за Колесницей и
плетёт венцы для своего Создателя». Адмор Ребе стро‐

ит этот раздел на учении об этом ангеле.

Chagigah 13b:4חגיגה י״ג ב:ד׳

זָר: עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ יּוֹת״, אָמַ חַ ל הַ צֶ ץ אֵ ד בָּאָרֶ חָ ן אֶ נֵּה אוֹפַ הִ יּוֹת וְ חַ א הַ רֶ אֵ ״וָ

א יתָ נִ תְ מַ יּוֹת. בְּ חַ ל הַ צֶ יעַ אֵ גִּ רֹאשׁוֹ מַ ץ, וְ ד בָּאָרֶ הוּא עוֹמֵ ד שֶׁ חָ אָךְ אֶ לְ מַ
ד עוֹמֵ נָה. וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ רוֹ מַ חֲבֵ גָּבוֹהַּ מֵ מוֹ, הַ פוֹן שְׁ לְ דַּ נְ נָא: סַ תָּ
בוֹד ה׳ רוּךְ כְּ יב: ״בָּ תִ כְ הָ י? וְ ינִ קוֹנוֹ. אִ ים לְ רִ תָ ר כְּ קוֹשֵׁ כָּבָה וְ רְ מֶּ י הַ חוֹרֵ אֲ
יב יָתֵ אָזֵל וְ גָא וְ ם אַתָּ ר שֵׁ אָמַ ע לֵקהּ! דְּ יָדַ יכָּא דְּ קוֹמוֹ לֵ מְ לָל דִּ כְּ קוֹמוֹ״, מִ מְּ מִ

יהּ. ישֵׁ רֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

24

של נעליך

«Сними обувь с ног твоих, ибо место, на котором ты
стоишь, — святая земля». В тексте отмечается, что ара‐

мейский перевод передаёт слова «обувь твою» как
«сандалию твою».

Exodus 3:5שמות ג׳:ה׳

ה ר אַתָּ קוֹם אֲשֶׁ מָּ י הַ יךָ כִּ לֶ גְ ל רַ עַ יךָ מֵ לֶ עָ ל־נְ ב הֲלֹם שַׁ רַ קְ ר אַל־תִּ יֹּאמֶ וַ
שׁ הוּא: ת־קֹדֶ מַ יו אַדְ לָ ד עָ עוֹמֵ

И Он сказал: «Не подходи сюда; сними обувь с ног тво‐

их, ибо место, на котором ты стоишь, есть земля
святая».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ג, ה.
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והדריך בנעלים
«…и заставит их ступать по нему в обуви». Таргум Йо‐

натан передаёт слова «в обуви» как «в сандалиях».

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

И Вс-вышний совершенно иссушит язык Египетского

моря; и Своим палящим ветром потрясет рукой над ре‐

кой, и разобьет ее на семь потоков, и даст людям перей‐

ти ее посуху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ יא, טו.

26

בסנדלין

Арамейский текст стиха заканчивается словами «и
пройдут по нему в сандалиях», используя слово «сан‐

далия» вместо библейского «сандал».

Targum Jonathan on Isaiah 11:15תרגום יונתן על ישעיהו י״א:ט״ו

ר ימַ מֵ ת בְּ רָ ל פְּ יהּ עַ תֵּ בוּרְ ת גְ חַ ים מְ ירֵ יִם וִ רַ צְ מִ א דְ ן יַמָ ישָׁ יָ יַת לִ יַבֵּשׁ יְ וְ

ין: לִ דָ נְ סַ כוּן בֵּקהּ בְּ יהָ ין וִ לִ א נַחְ עָ בְ שַׁ ינֵיהּ לְ חִ יַמְ י וְ יוֹהִ בִ נְ
And the L-rd shall dry up the tongue of the Egyptian sea,

and shall lift the stroke of His strength upon Euphrates by

the word of His prophets, and shall smite it in seven streams,

and men shall walk through it dryshod.

Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871
(Public Domain)
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וישע

«И обратился Авая к Эвелю и его приношению». Алтер
Ребе слышит в слове «шаа» значение «час».

Genesis 4:4בראשית ד׳:ד׳

ל־ אֶ בֶל וְ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ בֶל הֵ הֶ וְ
תוֹ: חָ נְ מִ

И Авель также принёс от первенцев своего стада и от их
тука. И призрел Б-г на Авеля и на его приношение;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין יסורים בלא עון

«Нет смерти без греха и нет страданий без
беззакония». Управление мирами следует законам
Торы.

Shabbat 55a:17–18שבת נ״ה א:י״ז-י״ח

לֹא ה בְּ יתָ ין מִ וֹן. אֵ לֹא עָ ין בְּ ין יִסּוּרִ אֵ א, וְ טְ לֹא חֵ ה בְּ יתָ ין מִ י: אֵ ב אַמֵּ ר רַ אָמַ
אָב אָב וְ עֲוֹן הָ א בַּ ן לֹא יִשָּׂ מוּת בֵּ יא תָ את הִ חוֹטֵ נֶּפֶשׁ הַ יב: ״הַ תִ כְ א — דִּ טְ חֵ
יֶה הְ יו תִּ לָ ע עָ שָׁ רָ ת הָ עַ שְׁ רִ יֶה וְ הְ יו תִּ לָ יק עָ צַּדִּ ת הַ קַ דְ ן צִ בֵּ עֲוֹן הַ א בַּ לֹא יִשָּׂ
ים גָעִ נְ ם וּבִ עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ יב: ״וּפָ תִ כְ וֹן — דִּ לֹא עָ ין בְּ ין יִסּוּרִ גוֹ׳״. אֵ וְ

עֲוֹנָם״.
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת נה, א.
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בד״ה תקעו בחדש

В маамаре простой звук шофара истолковывается как
внутренний крик сердца, исходящий с уровня, далеко
превосходящего мудрость, и невыразимый словами.

Звук шофара ниспосылает внутреннее наслаждение и
высшую волю, стоящие выше мудрости, из которой
исходит речь; это и есть воля выше мудрости Торы, к

которой обращается Шмоне эсре.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל ר״ה נד, ב.

30

תקעו בחדש

«Трубите в шофар в новомесячье». Начало маамара о
двух уровнях Высшей воли.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Трубите в рог при новомесячии, при полнолунии, в день
нашего праздника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל

«Слушай, Израиль: Авая — наш Б-г, Авая един». Адмор
Ребе понимает слово «слушай» как размышление об
абсолютном единстве Б-га.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ד.

32

בכל לבבך ובכל נפשך

«И возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим». «Всеми
душою» — это самопожертвование при произнесении
«Шма».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נכספה וגם כלתה
«Душа моя томится, изнемогая, по дворам Аваи».

Здесь душа выражает своё стремление раствориться в
Б-ге.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Душа моя томится и изнывает по дворам Вс-вышнего;

сердце моё и плоть моя ликуют о живом Б-ге.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי לי בשמים

«Кого имею я на небесах? И с Тобой мне ничего не
нужно на земле». Здесь это понимается как желание
не иметь ничего, кроме Самого Б-га, даже самых воз‐
вышенных светов.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כה.
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גבוה מעל גבוה

«Ибо Тот, Кто выше высших, наблюдает за ним». Это
выражение заимствовано здесь для обозначения всё
более высоких высших светов.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Если увидишь притеснение бедного и насильственное
извращение суда и правды в области, не дивись этому:

ибо над высоким стоит Высший, и есть еще более высо‐

кие над ними.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה כי קרוב אליך הדבר

Там Алтер Ребе объясняет, что благодаря самопожерт‐

вованию нисходит свет, окружающий все миры, и че‐

ловек достигает самой сущности Б-га — «Я Сам», стоя‐

щей выше Его имени и сияния. Это соответствует
стремлению души здесь — к сущности Б-га, а не к ка‐

кому-либо высшему свету.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ נצבים מו, ד.

37

כי קרוב אליך הדבר

«Ибо весьма близко к тебе это: в устах твоих и в сердце
твоем, чтобы исполнять это». Начало маамара, на ко‐

торый ссылается текст.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ
Но слово весьма близко к тебе: в устах твоих и в сердце

твоём, чтобы исполнять его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך

«И да будут слова эти, которые Я заповедую тебе се‐

годня, в сердце твоём». Здесь это понимается как свя‐

зывание своих мыслей и речи со словами Торы.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך
«И Я вложил слова Мои в уста твои». Слова Торы, про‐

износимые человеком, — это собственное слово Б-га.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלו ואלו דברי אלקים חיים

Небесный голос провозгласил о постановлениях Бейт-

Шамая и Бейт-Илеля: «И те и другие — слова живого
Б-га». Слова Торы обеих сторон — слово Б-га.

Eruvin 13b:10–11עירובין י״ג ב:י׳-י״א

לֵּל, ית הִ אי וּבֵ מַּ ית שַׁ קוּ בֵּ לְ ים נֶחְ נִ לֹשׁ שָׁ ל: שָׁ מוּאֵ ר שְׁ י אַבָּא אָמַ בִּ ר רַ אָמַ
אָה בַּת נוּ. יָצְ מוֹתֵ כָה כְּ ים: הֲלָ רִ לוּ אוֹמְ לָּ הַ נוּ, וְ מוֹתֵ כָה כְּ ים: הֲלָ רִ לוּ אוֹמְ לָּ הַ
י כִ לֵּל. וְ ית הִ בֵ כָה כְּ הֲלָ ן, וַ יִּים הֵ ים חַ לֹקִ  י אֱ רֵ בְ לּוּ דִּ אֵ לּוּ וָ ה: אֵ רָ אָמְ קוֹל וְ

41



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 4 מה יפו פעמיך בנעלים כו׳

41likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/34/

בּוֹעַ קְ לֵּל לִ ית הִ ה זָכוּ בֵּ נֵי מָ פְּ יִּים, מִ ים חַ לֹקִ  י אֱ רֵ בְ לּוּ דִּ אֵ לּוּ וָ אֵ ר שֶׁ אַחַ מֵ
ית י בֵּ רֵ בְ דִ ן וְ יהֶ רֵ בְ ין דִּ שׁוֹנִ יוּ, וְ ין הָ עֲלוּבִ ין וַ נּוֹחִ נֵי שֶׁ פְּ ן? מִ מוֹתָ כָה כְּ הֲלָ

ן. יהֶ רֵ בְ דִ אי לְ מַּ ית שַׁ י בֵּ רֵ בְ ין דִּ ימִ דִּ קְ מַּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ אי, וְ מַּ שַׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין יג, ב. וש״נ.

בד״ה כי ביום הזה יכפר

В маамаре цитируется объяснение: как сказано «слова
Мои, которые Я вложил в уста твои», слово Самого
Б-га находится во рту человека. Поэтому слова «и те, и
другие — слова живого Б-га» означают, что сказанное
домами Шамая и Гилеля — не их собственные слова, а
слово Б-га в их устах, как сказал Магид Бейт-Йосефу:

«Я — Мишна».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ אחרי כז, ב. ”והוא כענין ודברי אשר שמתי בפיך שדבר ה׳ ממש
הוא בפיו, ועד״ז תמצא במארז״ל אלו ואלו דא״ח שמה שב״ש אומרים וב״ה
אומרים כו׳ אי״ז דבריהם ממש אלא דבר ה׳ שבפיהם וכמ״ש המגיד לב״י אני

המשנה”.

42

כי ביום הזה יכפר

«Ибо в этот день Он искупит вас». Начало маамара, на
который ссылается текст.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Ибо в этот день будет совершено искупление за вас, что‐

бы очистить вас; от всех грехов ваших будете чисты
пред Вс-вышним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואספת דגנך

«…и ты будешь собирать хлеб свой, вино своё и масло
своё». Это сказано во втором разделе Шма; Алтер Ребе
связывает эти слова с совершением

благотворительности.

Deuteronomy 11:14דברים י״א:י״ד

: ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
что Я дам дождь твоей земле в свое время, ранний
дождь и поздний дождь, чтобы ты собрал хлеб свой,

вино свое и елей свой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יא, יד.

44

יש קונה עולמו בשעה אחת

Рабби заплакал и произнёс эти слова о человеке, кото‐

рый отдал жизнь и в тот же миг удостоился обещания
войти в Будущий мир. Алтер Ребе видит здесь намёк
на самопожертвование в Шма, которое выше уровня
Торы.

Avodah Zarah 10b:15–16עבודה זרה י׳ ב:ט״ו-ט״ז

כָה בָּא. בָּ עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ ן לְ זֻומָּ לוֹם מְ ה בַּר שָׁ יעָ טִ ה: קְ רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ יָצְ

ים. נִ ה שָׁ כַמָּ יֵשׁ קוֹנֶה עוֹלָמוֹ בְּ ת, וְ ה אַחַ עָ שָׁ ר: יֵשׁ קוֹנֶה עוֹלָמוֹ בְּ אָמַ י וְ בִּ רַ

ינוּס, טוֹנִ כֵיב אַנְ י שְׁ ב. כִּ רַ יהּ לְ שֵׁ מְּ ן שַׁ כָּ רְ י, אַדַּ בִּ רַ יהּ לְ שֵׁ מְּ ינוּס שַׁ טוֹנִ אַנְ
ב: ר רַ ן, אָמַ כָּ רְ כֵיב אַדַּ י שָׁ ילָה. כִּ ה חֲבִ דָ רְ פָּ תְ י: נִ בִּ ר רַ אָמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ז י, ב. וש״נ.

45

אחת היא יונתי תמתי
«Одна она, голубка моя, совершенная моя». Начало ма‐

амара, на который ссылается текст; здесь эти слова
читаются как «близнец мой».

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Голубка моя, непорочная моя — единственная она; она

единственная у матери своей, избранная у родившей ее.

Увидели ее дочери и назвали счастливой; царицы и на‐

ложницы — и они восхвалили ее.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

המלאך סנד״ל המקבל תפלות של ישראל

В Зоаре сказано, что Сандальфон сплетает венцы для
своего Владыки из молитв Израиля и что, когда венец

достигает головы Царя, Он принимает молитвы
Израиля.

Zohar, Beshalach 19:296–20:307ספר הזהר, בשלח י״ט:רצ״ו-כ׳:ש״ז

47

וקושר כתרים כו׳

В Зоаре, в разделе «Ваишлах», сказано, что ангел, по‐

ставленный над молитвами Израиля, Сандальфон, со‐

бирает все эти молитвы и создает из них венец для

Жизни миров.

Zohar, Vayishlach 2:26–38ספר הזהר, וישלח ב׳:כ״ו-ל״ח

48

בד״ה נר חנוכה

В маамаре объясняется, почему мезуза находится
справа, а ханукальный светильник — слева: мезуза, со‐

держащая Шма со словами «всем сердцем твоим и
всей душой твоей», знаменует восхождение снизу —

вознесение дома и всего, чем человек владеет, в люб‐

ви к Б-гу; ханукальный же светильник ниспосылает
свет Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א מב, ב.

49

ובד״ה צו את בנ״י

В этом маамаре о словах «Мое приношение, Мой хлеб»

приношение связывается с качеством сострадания Яа‐

кова, а нисхождение Бесконечного света в буквы мо‐

литв, например в слова «исцеляющий больных» и
«благословляющий годы», описывается особо.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ פנחס עח, ד.

50

פ׳ בשלח נ״ח א׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

51
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הוא מקבל צלותהון דישראל.

וישלח קס״ז ב׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ועביד מנייהו עטרה לחיי העולמים.

52

בזהר פ׳ בשלח . . רע״ח א׳

Все отрывки из Зоара, к которым относится это заме‐

чание в скобках, приведены там вместе с
комментариями.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כל ה”עיין” נעתקו בביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ רכג עם הגהות.

53

ענין השתלשלות העולמות והתהוות מאין ליש

Примечание отсылает читателя к этим маамарам Ребе
Махараша о нисхождении миров и их возникновении
из небытия.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תורת שמואל — תרכ״ז ע׳ פה-ו )בהוצאת תשנ״ט( ע׳ צו. תרכ״ח ע׳
קמה ואילך. בד״ה ויצוום — תרל״ח מסעי׳ ג ואילך. ]סה״מ תרל״ח ע׳ ה[.

54

יהי אור

«И сказал Б-г: „Да будет свет“». Первый день творения,

уровень Высшего Хеседа.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Б-г: «Да будет свет». И стал свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, ג.

55

יהי רקיע
«Да будет свод посреди вод». Второй день творения.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Б-г: «Да будет твердь посреди вод, и да отделя‐

ет она воды от вод».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

עיקר התהוות מאין ליש הוא ע״פ מדת מלכות

Ребе Рашаб цитирует там этот отрывок и выводит из
него, что само возникновение мира происходит от
Малхут, тогда как ограничение творений осуществля‐

ется через ангелов.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהמשך תער״ב ח״ג ע׳ א׳תע מציין לכאן: ”דשם ]— בלקו״ת כאן[ נראה
דעצם ההתהוות היא מבחי׳ המל׳ וע״י המלאכים הוא שיהי׳ בבחי׳ הגבלה

בהנבראים” ע״ש. וראה שם ע׳ א׳תלא.

57

אין מלך בלא עם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בחיי וישב לח, ד.

58

כי שמש ומגן הוי׳ אלקים

«Ибо солнце и щит — Авая Элоким». Авая подобна
солнцу, а Элоким — щиту, который скрывает его.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Ибо Вс-вышний Б-г — солнце и щит; Вс-вышний дарует

благодать и славу; не лишит Он блага ходящих
непорочно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פד, יב.

59

כי הוא צוה ונבראו

«Ибо Он повелел — и они были созданы». Творение
происходит посредством повеления Царя.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Да восхвалят имя Вс-вышнего, ибо Он повелел — и они
были созданы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמח, ה.

60

דבר מלך שלטון

«Слово царя властно». Это сказано о Малхут — повеле‐

нии Царя, которое приводит творения к
существованию.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Ибо слово царя властно; и кто скажет ему: «Что ты
делаешь?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ח, ד.

61

מי מנה

«Кто сосчитал прах Яакова?» Так начинается один из
маамаров, на которые ссылается текст.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Кто исчислил прах Яакова или сосчитал потомство Из‐
раиля? Да умру я смертью праведников, и да будет мой
конец подобен его!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

אך עכ״ז היה העולם מתפשט בלי גבול וקץ

Там сказано: даже от Малхут мир мог бы распростра‐

няться безгранично, поскольку Малхут — одно из ка‐

честв Б-га, распространение которых не имеет конца
и ограничивается лишь тем, что они определены как
такие-то Хесед и такая-то Гвура. Далее отмечается,

что из этого следует, что и свет должен быть ограни‐

чен подобным образом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

63
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והיינו שגם מבחי׳ המל׳ היה יכול להתפשט בלי גבול וקץ, לפי שבחי׳ המל׳
היא ממדותיו ית׳ שאין קץ להתפשטותן, ולא הונח עליהם ש׳ הגבלה כ״א
במה שמגבילי׳ להיות זה חסד וזה גבורה . . אלא שלפ״ז צ״ל שגם באור יש
הגבלה זה חסד וזה גבורה. — ד״ה וידבר ויצוום — תרל״ח סעי׳ ג. ראה
בד״ה בשעה שהקדימו — תרס״ז )בהמשך תרס״ו ע׳ תמה(. ראה סה״מ

תרס״ח ע׳ קפד. קטע מכאן מובא באוה״ת פ׳ ויחי כרך ו תתשכד, ב.

בבחי׳ גבול מהלך ת״ק שנה

Примечание отсылает туда в связи с ограничением,

например, расстоянием «в пятьсот лет пути».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה המשך תער״ב ח״ב פרק שפח.

64

המלאך סנד״ל

Примечание отсылает читателя к более раннему об‐

суждению ангела Сандалфона в «Ликутей Тора», Ваэт‐

ханан, и к перечисленным там источникам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ל האזינו )עד, ד(. וש״נ. ]כ[.

65

הגם שבחי׳ השתלשלות . . בחי׳ נעל החופה את רוב הרגל בחי׳
מל׳

В этом маамаре объясняется весь отрывок от слов
«хотя цепь нисхождения» до слов «обувь, покрываю‐

щая большую часть стопы, — Малхут».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בד״ה פקודי ה׳ — תרנ״ה )ספר המאמרים ליקוט מהורש״ב ח״ב ע׳
נה(. וראה ד״ה אלה תולדות יעקב תקס״ח ע׳ סד.

66

והארץ הדום רגלי

«Небеса — Мой престол, а земля — подножие Моих
ног». «Подножие» символизирует Малхут, которую по‐

крывает «обувь».

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите
Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סו, א.

67

וצבא השמים לך משתחוים

«И Ты даешь жизнь всем им, и небесное воинство по‐

клоняется Тебе». Ангелы существуют, но при этом со‐

вершенно самоустранены перед Б-гом.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря

и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ ט, ו.

68

נעלו דא סנד״ל כו׳ ונעל לגבי שכינתא

В «Раая Меэмна» об освобождении от обуви сказано:

«человек снял свою обувь» — это Сандальфон, «санда‐

лия» по отношению к Святому, благословен Он, и
«обувь» по отношению к Шхине. (В тексте приводится

ссылка на лист 280а.)

Zohar, Ki Teitzei 20:98–22:108ספר הזהר, כי תצא כ׳:צ״ח-כ״ב:ק״ח

69

נעוץ תחלתן בסופן

«Их конец вклинен в их начало, а их начало — в их ко‐

нец». Самый нижний уровень укоренён в самом
высшем.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с
началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а

прежде одного что ты станешь считать?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

70

בד״ה שובה ישראל

В маамаре слова «Возвратись, Израиль, к Авае, Б-гу
твоему» истолковываются как возвращение, при кото‐

ром Авая становится Элоким — сокращением, — благо‐

даря тшуве, глубоко укорененной в сердце: человек
возвращается, чтобы самоустраниться и раствориться
в самом Бесконечном свете, выше уровня Авая. Это со‐

ответствует упомянутой здесь цели — чтобы йеш был
самоустранен перед Б-гом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל ש״ש סה, א ואילך.

71

שובה ישראל עד

«Возвратись, Израиль, к Авае, Б-гу твоему». Начальные
слова маамара, на который ссылается текст.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Возвратись, Израиль, к Б-гу твоему, ибо ты споткнулся о
беззаконие своё.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

В «Зоаре» на главу Хукат задается вопрос, почему обувь
упоминается в древнем обычае искупления — «чело‐

век снял свою обувь» — и в словах «сними свою обувь».

Там обувь связывается с тем, что Моше отделился от
жены, чтобы прилепиться к Шхине; в этом отрывке
также приводятся слова: «Как прекрасны твои шаги в
обуви, дочь благородного!»

Zohar, Chukat 2:4–15ספר הזהר, חקת ב׳:ד׳-ט״ו

When R. Simeon and R. Eleazar and R. Abba and R. Isaac

were once in the house of R. Phineas ben Jair, the latter

73



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  МААМАР  3 4 מה יפו פעמיך בנעלים כו׳

44likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shir-hashirim/34/

АБЗАЦ  6

asked R. Simeon to give some new exposition of the section

commencing: “This is the statute of the law”. R. Simeon,

however, called on R. Eleazar. The latter thereupon dis‐

coursed on the text: “Now this was the custom in former

time in Israel concerning redeeming and concerning ex‐

changing, to confirm all things”, etc. (Ruth 4, 7). ‘This

verse’, he said, ‘raises a problem. If the ancients …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

כי עמך הסליחה למען תורא

«Ибо у Тебя прощение, чтобы Тебя боялись». Стих, рас‐

сматриваемый в маамаре, на который ссылается

текст.

Psalms 130:4תהילים ק״ל:ד׳

א: רֵ וָּ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י־עִ כִּ
Ибо у Тебя прощение, чтобы Тебя боялись.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנשמות נק׳ רגל

В этом маамаре на слова «Небеса — престол Мой, а
земля — подножие ног Моих» Алтер Ребе объясняет,

что «подножие» — это скамья, которую ставят под ноги
сидящего, а затем говорит, что община Израиля назы‐

вается «ногой», поскольку сказано: «Вы — дети» и «сын
— это нога своего отца».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א א, ב.

75

בנים אתם

«Вы дети Авая, Б-га вашего». Будучи детьми, души —

это «нога» своего Отца, Его «ступня».

Deuteronomy 14:1דברים י״ד:א׳

ינֵיכֶם ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ לֹא־תָ דוּ וְ גֹּדְ תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ בָּ

ת: לָמֵ
Вы сыны Б-га, Вс-вышнего вашего: не делайте надрезов
на теле и не выстригайте волос между глазами ради
умершего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יד, א.

76

ומזיעתן של חיות
В Талмуде сказано, что река огня исходит «от пота хай‐

от». Алтер Ребе понимает этот «пот» как отходы, по‐

рождаемые их чрезмерной любовью и трепетом.

Chagigah 13b:14חגיגה י״ג ב:י״ד

א בַּר רָ ב זוּטְ ר רַ ? אָמַ יךְ פֵ ן שָׁ יכָ הֵ יּוֹת. וּלְ ל חַ ן שֶׁ תָ זֵּיעָ יק? מִ ן נָפֵ יכָ הֵ מֵ
ה מָ ת ה׳ חֵ עֲרַ נֵּה סַ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ נָּם, שֶׁ יהִ גֵ ים בְּ עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ ב: עַ ר רַ יָּה אָמַ טוֹבִ
ר: א בַּר יַעֲקֹב אָמַ ב אַחָ רַ ים יָחוּל״. וְ עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ חוֹלֵל עַ תְ ר מִ עַ סַ אָה וְ יָצְ

ם״. ר יוּצַק יְסוֹדָ ת נָהָ לֹא עֵ טוּ וְ ר קוּמְּ ר: ״אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ טוּ, שֶׁ ר קוּמְּ ל אֲשֶׁ עַ
בַּע דּוֹרוֹת אַרְ ים וְ עִ בְ שִׁ אוֹת וְ ע מֵ שַׁ לּוּ תְּ יד: אֵ סִ חָ עוֹן הֶ מְ י שִׁ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ

אוֹת רְ יבָּ הִ טוּ לְ קּוּמְּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

77

דרך נקבי העור

В примечании сказано, что мысль о поте, выходящем
через поры кожи, объясняется там.

Numbers 11:2במדבר י״א:ב׳

שׁ: אֵ ע הָ קַ שְׁ ל־ה׳ וַתִּ ה אֶ לֵּל מֹשֶׁ פַּ יִּתְ ה וַ ל־מֹשֶׁ ם אֶ עָ ק הָ עַ צְ יִּ וַ
И народ возопил к Моше; и Моше помолился Б-гу, и

огонь утих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר באוה״ת בראשית כרך ד דף תתב, ב. וראה לעיל במדבר יא, ב. שלח
מא, א.
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בכל לבבך כו׳ בשני יצריך

«Всем сердцем твоим» — то есть обоими твоими по‐

буждениями: добрым побуждением и злым побужде‐

нием. Даже животную душу следует привлечь к любви

к Б-гу.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ

ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га

твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем
достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем
достоянием твоим» — при любом обращении, которое

Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בד״ה שיר המעלות ממעמקים
Там Алтер Ребе объясняет слова «Небеса — престол

Мой, а земля — подножие ног Моих» через два уровня
души — Яакова и Исраэля, — и противопоставляет ан‐

гелов, открыто воспринимающих Б-жественность и
пребывающих в трепете, земле, где Б-жественность
сокрыта.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל ר״ה סב, ג ואילך. בענין רגל וראש הנשמה.

80

שיר המעלות ממעמקים

«Песнь восхождений: из глубин я воззвал к Тебе,

Авая». Это начало маамара, на который ссылается
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АБЗАЦ  7

текст, — о ноге и голове души.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ

Песнь восхождений. Из глубин воззвал я к Тебе,

Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובד״ה שמאלו תחת לראשי

В этом маамаре слова «Левая рука его — под головой
моей» истолкованы как отталкивание левым началом
того, что удерживало человека, благодаря чему возно‐

сится «голова» его служения; слова «а правая рука его
обнимает меня» — как нисхождение Торы и мицвот в
материальный мир, чтобы поддерживать человека,

подобно тому как обнимают другого сзади, чтобы он
не упал.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פו, א.
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וע״פ והארץ הדום רגלי

Там Алтер Ребе говорит, что община Израиля называ‐

ется «ногой» и что у ноги есть преимущество перед го‐

ловой: ноги идут и несут голову к ее цели, тогда как

голова зависит от них.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א א, ב.
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והארץ הדום רגלי

«Небеса — престол Мой, а земля — подножие ног
Моих». Это начало маамара из «Тора Ор» о душе как
«ноге».

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите
Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ חגרה בעוז מתניה

«Ор а-Тора» к этому маамару указывает, что речь идет
о начале «Игерет а-Кодеш», где говорится: «Она препо‐

ясывает силой чресла свои».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת כאן ע׳ תקפה מציין: ”כמ״ש באגה״ק בתחלתו ע״פ חגרה בעוז”.

וראה ביאור על זה הנדפס בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק לאגה״ק סי׳ א.
ובסה״מ תקס״ג ע׳ ל ואילך.
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חגרה בעוז מתניה
«Она препоясывает силой чресла свои». Стих, на кото‐

рый ссылается текст, приводя объяснение того, как
чресла поддерживают тело.

Proverbs 31:17משלי ל״א:י״ז

: יהָ רוֹעֹתֶ ץ זְ אַמֵּ נֶיהָ וַתְּ תְ עוֹז מׇ ה בְ רָ גְ חָ

Она препоясывает силою чресла свои и укрепляет мыш‐

цы свои.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הללו לשון בהילו

«Когда светильник Его сиял над моей головой». Слово
«бехило» — «сиял» — прочитывается в слове «галелу».

Job 29:3איוב כ״ט:ג׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כט, ג.

87

בד״ה להבין ענין טמטום הלב

Примечание указывает на этот источник в связи с ма‐

амаром о притупленности сердца.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ רפב. אוה״ת ויקרא ע׳ תעח. תורת שמואל —
תרכ״ו ע׳ פ.
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זכר רב טובך

«Они будут возвещать память о Твоей великой благо‐

сти». Миры — лишь «память» о благости Б-га.

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
Будут возвещать славу великой благости Твоей и воспе‐

вать праведность Твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, ז.
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ולהודיע לבני האדם

«Чтобы возвестить сынам человеческим о Его великих
деяниях». Под «великими деяниями» понимаются со‐

кращения, благодаря которым могут существовать
миры.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ

Чтобы возвестить сынам человеческим о могуществе
Его и славном величии царства Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יב.

90

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Leviticus 6:1–8:36.

Leviticus 6:1–8:36ויקרא ו׳:א׳-ח׳:ל״ו

91

עולת שבת בשבתו
«Всесожжение в Шабат в свой Шабат, сверх постоян‐

ного всесожжения». Его приносили ради восхождения
миров в Шабат.

Numbers 28:10במדבר כ״ח:י׳

כָּהּ: סְ נִ יד וְ מִ תָּ ל־עֹלַת הַ בַּתּוֹ עַ שַׁ בַּת בְּ עֹלַת שַׁ
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Это всесожжение каждой субботы, сверх постоянного
всесожжения и возлияния при нем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר כח, י.

כי בו שבת
«Ибо в этот день Он покоился от всего Своего труда».

Шабат — время, когда миры восходят.

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ
ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

И благословил Б-г день седьмой и освятил его, ибо в
этот день Он почил от всех дел Своих, которые Б-г со‐

творил, созидая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

93

צאינה וראינה

Там энош, «смертный человек», отождествляется с Ме‐

татроном — ангелом, к которому относятся слова «Я
был молод и состарился»; он уподобляется траве, ко‐

торую срезают, но которая вновь вырастает, и облача‐

ет свет, нисходящий в течение шести будних дней.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל כה, א.
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צאינה וראינה
«Выйдите и взгляните, дочери Циона, на царя

Шломо». Начало маамара, на который ссылается
текст.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נער הייתי גם זקנתי

«Я был молод и состарился». В том маамаре эти слова
истолкованы как относящиеся к восхождению Мета‐

трона в Шабат.

Psalms 37:25תהילים ל״ז:כ״ה

ם: חֶ שׁ־לָ בַקֶּ עוֹ מְ זַרְ זָב וְ יק נֶעֱ י צַדִּ יתִ אִ לֹא־רָ י וְ תִּ נְ י גַּם־זָקַ יתִ יִ ר הָ נַעַ
Я был молод и состарился, но не видел праведника
оставленным и потомства его просящим хлеба.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במה מענגו

«Чем радуют себя в этот день?» В Талмуде перечисля‐

ются блюда, которыми делают Шабат радостным.

Shabbat 118b:2שבת קי״ח ב:ב׳

י וֵ בָּת עוֹנֶג״ — הֱ אתָ לַשַּׁ רָ קָ ר ״וְ הוּא אוֹמֵ שֶׁ הוּ. כְּ עַ מַ י יוֹדֵ ינִ … עוֹנֶג זֶה אֵ

ילַת ל בַּר שִׁ מוּאֵ ב שְׁ רַ יהּ דְּ רֵ ה בְּ ב יְהוּדָ גוֹ? רַ נְּ עַ ה מְ בָּת. בַּמֶּ ר זֶה עוֹנֶג שַׁ אוֹמֵ
ב ין. רַ י שׁוּמִ אשֵׁ רָ ים וְ דוֹלִ ים גְּ גִ דָ ין וְ דִ רָ ל תְּ יל שֶׁ שִׁ בְ תַ ר: בְּ ב אָמַ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ מִ

י זֶה אוֹ — הֲרֵ בָּת עֲשָׂ בוֹד שַׁ כְ לִ ט, וְ בָר מוּעָ ילּוּ דָּ פִ ב: אֲ ר רַ י אָמַ יָּיא בַּר אָשֵׁ חִ
נָא. סָ רְ הַ א דְ פָּא: כָּסָ ב פָּ ר רַ יא? אָמַ אי הִ עוֹנֶג. מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת קיח, ב.
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וחנוך הי׳ תופר מנעלים
Примечание отсылает к более раннему разбору изре‐

чения о том, что Ханох шил обувь, и к указанным там
источникам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ל בשלח )במדבר( )נט, א(. וש״נ. ]כ[.
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מה יפו פעמיך בנעלים

«Как прекрасны твои шаги в сандалиях, дочь знатного
рода». «Дочь знатного рода» — это дочь Авраама.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Как прекрасны твои шаги в сандалиях, дочь князя!

Округлости бёдер твоих подобны звеньям цепи, изде‐

лию искусных рук мастера.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ז, ב.
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ויעש כו׳ כתנות עור

«И сделал Авая Элоким для Адама и его жены одежды
из кожи и одел их». Задача человека — очистить эту
«кожу».

Genesis 3:21בראשית ג׳:כ״א

ם: שֵׁ בִּ יַּלְ נוֹת עוֹר וַ תּוֹ כׇּתְ שְׁ אִ ם וּלְ אָדָ ים לְ לֹקִ  שׂ ה׳ אֱ יַּעַ וַ
И сделал Б-г Вс-вышний Адаму и жене его одежды из
кожи и одел их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ג, כא.
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בד״ה ואלה המשפטים

Примечание указывает, где находится этот маамар в
«Тора Ор»; здесь на него ссылаются в связи с толкова‐

нием слов «Шесть лет он будет служить».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בתו״א שם.
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ואלה המשפטים

«И вот законы, которые ты изложишь перед ними».

Начало маамара из «Тора Ор», на который ссылается
текст.

Exodus 21:1שמות כ״א:א׳

ם: נֵיהֶ פְ ים לִ שִׂ ר תָּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ וְ
Вот постановления, которые ты предложишь им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  8

שש שנים יעבוד

«Шесть лет он будет служить, а в седьмой выйдет на
свободу». Стих, который объясняется в том маамаре.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ
Если купишь раба-еврея, шесть лет он будет служить, а

в седьмой выйдет на свободу даром.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אעשה לו עזר

«Создам ему помощницу, соответствующую ему».

Стих из другого маамара, на который ссылается текст.

Genesis 2:18בראשית ב׳:י״ח

דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ ה־לּוֹ עֵ עֱשֶׂ דּוֹ אֶ בַ ם לְ אָדָ ים לֹא־טוֹב הֱיוֹת הָ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Вс-вышний Б-г: «Нехорошо человеку быть од‐

ному; сотворю ему помощника, соответствующего ему».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל עד

«Возвратись, Израиль, к Б-гу, Вс-вышнему твоему».

Начало маамара, на который ссылается текст.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Возвратись, Израиль, к Б-гу твоему, ибо ты споткнулся о
беззаконие своё.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Мидраш о стихе «дочь знатного мужа»: это дочь Авра‐

ама, которого называют знатным.

Shir HaShirim Rabbah 7:2:3שיר השירים רבה ז׳:ב׳:ג׳

ר )תהלים אַתְּ אָמַ ה דְ יאַךְ מָ יב, הֵ א נָדִ רָ נִּקְ ם שֶׁ הָ רָ ל אַבְ תּוֹ שֶׁ יב, בִּ בַּת נָדִ
ר , אָמַ ךְ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ ם וגו׳. חַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ם אֱ פוּ עַ סָ ים נֶאֱ מִּ י עַ יבֵ דִ מז, י(: נְ
זֶּה, עוֹלָם הַ ין בָּ נְקִ רְ פַּ תְ ין וּמִ טִּ חַ ל מְ אֵ רָ יִּשְׂ ין שֶׁ יקִ נִ רְ ין וּפַ טִ טָּ נָן כָּל חִ י יוֹחָ בִּ רַ

בֹּעַ קְ ים לִ אוּ חֲכָמִ ה רָ יָּא מָ י חִ בִּ ר רַ יִם. אָמַ כַ ין יְרֵ נָה בֵּ תְּ נִּ ילָה שֶׁ זְכוּת מִ בִּ
יב תִ כְ א הוּא דִ י, הֲדָ ינִ מִ שְּׁ נָה בַּ תְּ נִּ ילָה שֶׁ מִּ נֶגֶד הַ ית, כְּ ינִ מִ כָה שְׁ רָ בְ רוֹפֵא בִּ
ה ים, כַּמָּ אִ מוֹ חֲלָ לוֹם וגו׳. כְּ שָּׁ הַ יִּים וְ חַ תּוֹ הַ ה אִ יְתָ י הָ יתִ רִ )מלאכי ב, ה(: בְּ

ינוֹקוֹת … ה תִּ , כַּמָּ יהָ ת יָדֶ חַ תַּ יִים מִ חֳלָ
«Дочь знатного», — дочь Авраама, который был назван
знатным, как сказано: «Знатные народов собрались, на‐

род Б-га Авраама…» (Псалмы 47:10). «Округлые бёдра
твои» — сказал рабби Йоханан: все роскошь и изыскан‐

ные яства, которыми Израиль наслаждается в изобилии
в этом мире, даны в заслугу обрезания, которое нахо‐

дится между бёдрами. Рабби Хия сказал: Что увидели
мудрецы, что установили молитву об исцелении в вось‐

мом благословении? Она соответствует обрезанию, ко‐

торое было заповедано совершать на восьмой [день]. Так
написано: «Завет Мой был с ним — жизнь и мир» (Мала‐

хия 2:5). «Как украшения [халаим]» — сколько болезней
…

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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וישכם אברהם בבקר

Примечание Кегот указывает для этих слов на Genesis

3:21.

Genesis 3:21בראשית ג׳:כ״א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ג, כא.
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וישכם אברהם בבקר ויחבוש את חמורו

«И встал Авраам рано утром и оседлал своего осла».

Здесь это понимается как высший Хесед Авраама, ко‐

торый сияет каждое утро, чтобы мы могли молиться.

Genesis 22:3בראשית כ״ב:ג׳

ת אֵ תּוֹ וְ יו אִ רָ עָ נֵי נְ ת־שְׁ ח אֶ יִּקַּ ת־חֲמֹרוֹ וַ יַּחֲבֹשׁ אֶ ר וַ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ וַ
ים: לֹקִ  אֱ ר־לוֹ הָ ר־אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ ךְ אֶ יֵּלֶ ם וַ יָּקׇ י עֹלָה וַ ע עֲצֵ בַקַּ יְ נוֹ וַ ק בְּ חָ צְ יִ
И встал Авраам рано утром, оседлал своего осла, взял с
собой двух отроков своих и Исаака, сына своего; раско‐

лол дрова для всесожжения, поднялся и пошёл к месту,

о котором сказал ему Б-г.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משינתו שהוא אחד מס׳

«Сон — одна шестидесятая смерти». Пробуждение ото
сна — это новое начало, которому нужны силы свыше.

Berakhot 57b:14ברכות נ״ז ב:י״ד

י, רִ שׁוּל, קֶ לְ ה, שִׁ טּוּשׁ, זֵיעָ ן: עִ לּוּ הֵ ן יָפֶה לַחוֹלֶה, אֵ ימָ ים סִ רִ בָ ה דְּ שָּׁ שִׁ
ה — ל אוֹר״. זֵיעָ הֵ יו תָּ ישׁוֹתָ יב: ״עֲטִ תִ כְ טּוּשׁ — דִּ ינָה, וַחֲלוֹם. עִ שֵׁ וְ
ה ר צֹעֶ הַ יב: ״מִ תִ כְ שׁוּל — דִּ לְ ם״. שִׁ חֶ יךָ תֹּאכַל לֶ ת אַפֶּ זֵעַ יב: ״בְּ תִ כְ דִּ
ים״. יךְ יָמִ רִ ע יַאֲ ה זֶרַ אֶ יב: ״יִרְ תִ כְ י — דִּ רִ ת״. קֶ חַ לֹא יָמוּת לַשַּׁ חַ וְ תֵ פָּ הִ לְ
י נִ ימֵ חֲלִ תַ יב: ״וְ תִ כְ י״. חֲלוֹם — דִּ י אָז יָנוּחַ לִ תִּ נְ יב: ״יָשַׁ תִ כְ ינָה — דִּ שֵׁ

י״. יֵנִ חֲ הַ וְ

Шесть вещей служат благоприятным признаком для
больного: чихание, пот, опорожнение кишечника, семя‐

извержение, сон и сновидение. «Чихание» — ибо напи‐

сано: «Его чихание сверкает светом» (Иов 41:10). «Пот» —

ибо написано: «В поте лица твоего будешь есть хлеб»

(Бытие 3:19). «Опорожнение кишечника» — ибо написа‐

но: «Согбенный скоро будет освобождён, и не умрёт,

спускаясь в яму» (Исайя 51:14). «Семяизвержение» — ибо
написано: «Увидит потомство, продлит дни свои» (там
же, 53:10). «Сон» — ибо написано: «Я бы уснул и тогда по‐

чивал» (Иов 3:13). «Сновидение» — ибо написано: «Ты за‐

ставил меня …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות נז, ב.
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אז ישיר ישראל

«Тогда воспел Израиль эту песнь». Начальные слова
маамара, на который ссылается текст.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Тогда воспел Израиль эту песнь: Забей, источник, —

пойте ему!
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כרוה נדיבי העם

«Колодец, который выкопали князья, который вырыли
знатные из народа». Под «знатными» понимаются

праотцы.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כרוה נדיבי העם

В Зоаре, в толковании слов «всякий щедрый сердцем»,

праотцы названы «знатными», как сказано: «Знатные
из народа выкопали его: это праотцы».

Zohar, Vayakhel 4:48–5:58ספר הזהר, ויקהל ד׳:מ״ח-ה׳:נ״ח
The next words, “Whosoever is of a noble heart”, are an allu‐

sion to the four superior legions that contain within them‐

selves all the other legions; it is these who issue forth with

the exalted patriarchs called “nobles”, as in the passage,

“which the nobles of the people delved” (Num. 21, 18), indi‐

cating the patriarchs.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כל נדיב לב יביאה

«Возьмите от себя приношение Б-гу; всякий щедрый
сердцем пусть принесёт его». Этот стих разбирается в
конце маамара, на который ссылается текст.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Возьмите от себя приношение Вс-вышнему; всякий, у
кого сердце побуждает к тому, пусть принесёт прино‐

шение Вс-вышнему: золото, серебро и медь;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה יפו פעמיך בנעלים

Поскольку Авраам сказал: «Ни нити, ни ремня от обу‐

ви», отказавшись от добычи царя Сдома, Б-г восхваля‐

ет его потомков словами: «Как прекрасны твои шаги в
сандалиях».

Shemot Rabbah 41:2שמות רבה מ״א:ב׳

… אתה אמרת: עד שרוך נעל, בו בלשון אני מקלס את בניך, שנאמר

)שם ז(: מה יפו פעמיך בנעלים. הוי, מתן אדם ירחיב לו. דבר אחר:

מתן אדם ירחיב לו, אלו ישראל. בשעה שאמר להם משה להביא נדבה

למשכן, מה כתיב )שמות לו(: והם הביאו אליו עוד נדבה בבקר בבקר.
אמר רבי יוחנן: לשני בקרים הביאו כל מלאכת המשכן. מה זכו
להרחיב הקב״ה את גבולן? שנאמר )דברים יב(: כי ירחיב ה׳ אלקיך את
גבולך, של כל אחד ואחד. הוי, מתן אדם ירחיב לו. ר׳ יונתן אומר: ג׳

דברים נתנו מתנה: …

Another matter, “He gave to Moses,” that is what is written:

“A person’s giving expands for him [and will bring him be‐

fore great men]” (Proverbs 18:16). A gift that a person gives

from his own [possessions] expands for him. There was an

incident involving Avin the deceiver but is found elsewhere

in the midrash (see Tanḥuma, Re’eh 5; Vayikra Rabba 5:4;

see here in Etz Yosef). Avin would create the impression that

he was not donating to charity, and would then clandestinely

match the sum donated by everyone else. When …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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מה יפו פעמיך בנעלים
О словах Авраама «до ремня от обуви»: это шаги, как

сказано: «Как прекрасны твои шаги в сандалиях».

Bereshit Rabbah 43:9בראשית רבה מ״ג:ט׳

… וחוט של סקרא חוגרו באמצ, להבדיל בין דמים העליונים לדמים

התחתונים. ועד שרוך נעל, אלו פעמי רגלים, היך מה דאת אמר )שיר
ו(: מה יפו פעמיך בנעלים. בלעדי רק אשר אכלו הנערים, הה״ד
)שמואל א ל(: ויען כל איש רע ובליעל, מהאנשים אשר הלכו עם דוד,

ויאמרו: יען אשר לא הלכו עמי, לא נתן להם מהשלל אשר הצלנו, כי
אם איש את אשתו ואת בניו, וינהגו וילכו, ויאמר דוד: לא תעשון כן
אחי! את אשר נתן ה׳ לנו וישמור אותנו ויתן את הגדוד הבא עלינו

בידינו, ומי ישמע לכם …
“The king of Sodom said to Abram: Give me the people, and

take the property for yourself” (Genesis 14:21). “Abram said

to the king of Sodom: I have raised my hand to the L-rd, G-d

Most High, master of heaven and earth” (Genesis 14:22).

“The king of Sodom said to Abram: Give me the people…

Abram said to the king of Sodom: I have raised [harimoti]

my hand…” – Rabbi Yehuda, Rabbi Neḥemya, and the

Rabbis, Rabbi Yehuda said: He rendered it as teruma, for

himself. just as it says: “You …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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מה יפו פעמיך בנעלים

Израиль уподобляется возлюбленной дочери царя, ко‐

торую он перевёз через реку в собственной колеснице,

как сказано: «Как прекрасны твои шаги» — всё это за‐

слуга Авраама.

Shemot Rabbah 15:10שמות רבה ט״ו:י׳

… משל למה היתה כנסת ישראל דומה? למלך שהיתה לו בת אהובה.

נתונה בעבר הנהר, פשט המלך את ידו והעבירה והושיבה בקרונין
שלו, שנאמר )שיר ז, ב(: מה יפו פעמיך. )שם ו, יב(: לא ידעתי נפשי
שמתני מרכבות עמי נדיב )תהלים עח, כז(: וימטר עליהם כעפר שאר.

)שם קו, ט(: ויוליכם בתהומות )שמות יג, כא(: וה׳ הולך לפניהם

יומם. הכל בזכות אברהם, שנאמר )תהלים קה, מב-מד(: כי זכר את
דבר קדשו את אברהם עבדו ויוציא עמו בששון ויתן להם ארצות גוים.

למה? )שם שם, למה(: בעבור ישמרו חקיו ותורתיו ינצורו:
Another interpretation: “This month shall be for you” – that

is what is written: “[He brought out His people with joy and

his chosen ones with gladness.] He gave them lands…so that

they would observe His statutes” (Psalms 105:43–45). G-d

brought the plagues upon the Egyptians: “He sent darkness,

and it was dark” (Psalms 105:28); He gradually lowered [the
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darkness] until it reached Egypt. “Egypt rejoiced at their de‐

parture” (Psalms 105:38) – it is analogous to a king whom

everyone honored. To what degree did they honor him? To

the …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ויקח קרח

«И взял Корей». Начало маамара, на которое ссылается
текст.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ

ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ
Корах, сын Ицгара, сына Кеата, сына Леви, с Датаном и
Авироном, сынами Элиава, и Он, сыном Пелета, сынами
Реувена, взяли людей;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חמוקי ירכיך
Там Талмуд толкует «изгибы твоих бедер» как углубле‐

ния под жертвенником; текст приводит комментарий

Раши, который объясняет слово хамукей как «скрытые
части».

Sukkah 49a:2סוכה מ״ט א:ב׳

ית אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ ין, מִ יתִ נָן: שִׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ אָמַ
י ן״. ״חֲמוּקֵ מָּ י אׇ דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ ר: ״חַ מַ נֶּאֱ אוּ, שֶׁ רְ בְ נִ
הוֹם. תְּ ד הַ ין עַ דִ יוֹרְ ין וְ לִ חוֹלְ מְּ ים״ — שֶׁ אִ מוֹ חֲלָ ין. ״כְּ יתִ שִּׁ לּוּ הַ ״ — אֵ ךְ יִ כַ יְרֵ

נָא רוּךְ הוּא. תָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ נוּתוֹ שֶׁ י אוּמָּ דֵ ה יְ עֲשֵׂ ן״ — זוֹ מַ מָּ י אׇ דֵ ה יְ עֲשֵׂ ״מַ
ית״. א שִׁ רָ לָּא ״בָּ ית״, אֶ אשִׁ רֵ י ״בְּ רֵ יקְ ית״, אַל תִּ אשִׁ רֵ אל: ״בְּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ דְּ

Rabbah b. Bar Hana said in the name of R. Yohanan: The

pits were created during the six days of creation, for it is

said, “The roundings of your thighs are like the links of a

chain the work of the hands of a skilled workman” (Song of

Songs 7:2): “The rounding of your thighs” refers to the pits;

“like the links of a chain (חלאים)” implies that they are

carved out (מחוללים) and descend to the abyss; “the work of

the hands of a skilled workman” means that they …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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חמוקי ירכיך כמו חלאים
Вторая половина стиха из маамара: «Изгибы твоих бе‐

дер подобны украшениям, изделию рук искусного
мастера».

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Как прекрасны твои шаги в сандалиях, дочь князя!

Округлости бёдер твоих подобны звеньям цепи, изде‐

лию искусных рук мастера.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ז, ב.
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במחוקק במשענותם

«С законодателем, с их посохами». Стих из маамара, на
который здесь ссылается текст, говорит о благотвори‐

тельности за счет собственного труда.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ

Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברגליו יש ג׳ פרקין
Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

241a.

Zohar I, 241aזח״א רמא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א רמא, א.
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На вопрос, что он делает с «изгибами твоих бедер»,

рабби Хия «относит это к благотворительности» и
добрым делам, соответствующим скрытым «бедрам» в
стихе.

Moed Katan 16b:9מועד קטן ט״ז ב:ט׳

ה קָ דָ צְ י לֵהּ בִּ יד לֵהּ? מוֹקֵ בֵ אי עָ ״ מַ ךְ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ אי ״חַ יָּיא, הַ י חִ בִּ רַ וְ
ים. דִ ילוּת חֲסָ מִ גְ וּבִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וחלי כתם
«Золотое кольцо и украшение из чистого золота». Хали
— единственное число от халаим — означает

украшение.

Proverbs 25:12משלי כ״ה:י״ב

ת: עַ ל־אֹזֶן שֹׁמָ כָם עַ יחַ חָ ם מוֹכִ י־כָתֶ חֲלִ ב וַ נֶזֶם זָהָ
As an ear-ring of gold, and an ornament of fine gold, So is a

wise reprover upon an obedient ear.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טוטפת וסרביטין

В Мишне среди украшений для головы, которые жен‐

щине запрещено выносить в общественное владение в
Шабат, если они не пришиты, перечислены тотефет и
сарвитин.

Mishnah Shabbat 6:1משנה שבת ו׳:א׳

לֹא ר וְ מֶ י צֶ חוּטֵ ה לֹא בְ שָּׁ צֵא אִ אָה. לֹא תֵ ינָהּ יוֹצְ ה אֵ אָה וּבַמָּ ה יוֹצְ שָּׁ ה אִ בַּמֶּ

לֹא פֵּם. וְ רַ תְּ ד שֶׁ ן עַ הֶ בֹּל בָּ טְ לֹא תִ הּ. וְ רֹאשָׁ בְּ צוּעוֹת שֶׁ רְ לֹא בִ ן וְ תָּ שְׁ י פִ חוּטֵ בְ
ים. בִּ רַ שׁוּת הָ רְ כָבוּל לִ לֹא בְ ין. וְ פוּרִ ינָן תְּ אֵ ן שֶׁ מַ זְ ין בִּ בּוּטִ נְ סַ לֹא בְ פֶת וְ טֹטֶ בְ
יהָ לֶ ין עָ אֵ ת שֶׁ עַ בַּ טַ לֹא בְ ים, וְ זָמִ נְ לֹא בִ לָא, וְ טְ קַ לֹא בְ ב, וְ ל זָהָ יר שֶׁ עִ לֹא בְ וְ

את: טָּ יֶּבֶת חַ ינָהּ חַ ם יָצָאת, אֵ אִ ינָהּ נְקוּבָה. וְ אֵ ט שֶׁ חַ מַ לֹא בְ ם, וְ חוֹתָ
With what may a woman go out and with what may she not go

out? A woman may not go out wool ribbons, nor with flax rib‐

bons, nor with straps on her head. Nor can she immerse

with them on unless she loosens them. Nor [may she go out]

with a frontlet [on her forehead], nor with bangles if they are

not fastened to her cap; nor with a cap [under the head-
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dress] into the public domain. Nor [may she go out] with a

golden [ornament in the shape of …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna
(Public Domain)

וילבש צדקה

«Он облачился в праведность, как в кольчугу, и надел
шлем спасения на голову». Благотворительность ста‐

новится венцом на голове.

Isaiah 59:17ישעיהו נ״ט:י״ז

ת בֹּשֶׁ לְ ם תִּ י נָקָ דֵ גְ בַּשׁ בִּ לְ יִּ רֹאשׁוֹ וַ ה בְּ כוֹבַע יְשׁוּעָ יָן וְ רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ בַּשׁ צְ לְ יִּ וַ

נְאָה: יל קִ עִ ט כַּמְ יַּעַ וַ
И Он возложил праведность как кольчугу, и шлем спасе‐

ния — на голову Свою, и облекся в одежды отмщения, и
покрылся рвением, как плащом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, יז.
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ובפ׳ וישב בד״ה בכ״ה בכסלו

В этом маамаре о Хануке Альтер Ребе объясняет, что
цдака, когда человек отдаёт жизненную силу своей
души, заработанную трудом, представляет собой са‐

моотрицание существующего (еш), превращающее его
в ничто, и притягивает свыше внутреннюю сторону
самого Бесконечного света; это соответствует венцу,

который здесь создаёт цдака.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א כט, ד. וראה שערי אורה יד, א.
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ברזא דכתי׳ חמוקי ירכיך כמו חלאים

В «Зоаре», в разделе о чертогах главы «Пекудей», гово‐

рится о духе, который «берет сверху и берет снизу», «в
тайне сказанного: „Изгибы твоих бедер подобны
украшениям“».

Zohar, Pekudei 47:515–525ספר הזהר, פקודי מ״ז:תקט״ו-תקכ״ה
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ראשו כתם פז קווצותיו תלתלים

«Его голова — чистейшее золото, его кудри завиты».

Украшения головы свыше — это Письменная и Устная
Тора.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«Голова его — чистое золото; кудри его вьются и черны,

как ворон.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להחיות רוח שפלים

«Я обитаю на высоте и в святости, а также с сокрушён‐

ными и смиренными духом, чтобы оживлять дух сми‐

ренных». Подаяние бедным оживляет смиренных, и
Б-г обитает с ними.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Ибо так говорит Высокий и Возвышенный, вечно пре‐

бывающий, имя Которого свято: Я обитаю на высоте и в
святилище, и с сокрушенным и смиренным духом, что‐

бы оживлять дух смиренных и оживлять сердце
сокрушенных.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל האומר אין לי אלא תורה אפילו תורה אין לו

Учение рабби Йоси о том, что тот, кто говорит, будто у
него есть только Тора, на самом деле не имеет даже
Торы, поскольку тот, кто не исполняет её на практике,

не может по-настоящему изучать её.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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דברי אלקים חיים

«И те и другие — слова живого Б-га». Ниспосланная
Тора становится живыми словами Б-га.

Eruvin 13b:10–11עירובין י״ג ב:י׳-י״א

לֵּל, ית הִ אי וּבֵ מַּ ית שַׁ קוּ בֵּ לְ ים נֶחְ נִ לֹשׁ שָׁ ל: שָׁ מוּאֵ ר שְׁ י אַבָּא אָמַ בִּ ר רַ אָמַ
אָה בַּת נוּ. יָצְ מוֹתֵ כָה כְּ ים: הֲלָ רִ לוּ אוֹמְ לָּ הַ נוּ, וְ מוֹתֵ כָה כְּ ים: הֲלָ רִ לוּ אוֹמְ לָּ הַ
י כִ לֵּל. וְ ית הִ בֵ כָה כְּ הֲלָ ן, וַ יִּים הֵ ים חַ לֹקִ  י אֱ רֵ בְ לּוּ דִּ אֵ לּוּ וָ ה: אֵ רָ אָמְ קוֹל וְ
בּוֹעַ קְ לֵּל לִ ית הִ ה זָכוּ בֵּ נֵי מָ פְּ יִּים, מִ ים חַ לֹקִ  י אֱ רֵ בְ לּוּ דִּ אֵ לּוּ וָ אֵ ר שֶׁ אַחַ מֵ
ית י בֵּ רֵ בְ דִ ן וְ יהֶ רֵ בְ ין דִּ שׁוֹנִ יוּ, וְ ין הָ עֲלוּבִ ין וַ נּוֹחִ נֵי שֶׁ פְּ ן? מִ מוֹתָ כָה כְּ הֲלָ

ן. יהֶ רֵ בְ דִ אי לְ מַּ ית שַׁ י בֵּ רֵ בְ ין דִּ ימִ דִּ קְ מַּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ אי, וְ מַּ שַׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תען לשוני אמרתך

«Язык мой ответит словом Твоим, ибо все заповеди
Твои — правда». Здесь это понимается как Тора, нисхо‐

дящая через мицвот и называемая цдакой.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ
Да воспоёт язык мой слово Твоё, ибо все заповеди Твои

— правда.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיט, קעב.
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בפ״ג דסוכה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לח, ב. ]כ[.
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וצדקה תהי׳ לנו כי נשמור

«И будет нам это цдакой, если мы будем тщательно
исполнять всю эту заповедь». Все мицвот называются
цдакой.

Deuteronomy 6:25דברים ו׳:כ״ה

נֵי פְ זֹּאת לִ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ מֹר לַעֲשׂוֹת אֶ שְׁ י־נִ נוּ כִּ יֶה־לָּ הְ ה תִּ קָ דָ וּצְ

נוּ: וָּ ר צִ ינוּ כַּאֲשֶׁ לֹקֵ  Havayah אֱ

… и это будет нам в заслугу, если мы будем тщательно
исполнять всю эту заповедь пред Вс-вышним, Б-гом на‐

шим, как Он повелел нам».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, כה.
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בד״ה צאינה וראינה
Там «венец, которым увенчала его мать» — это воля
Б-га, которую Он облачает в Тору и мицвот как прояв‐

ление доброты и цдаки; поэтому все мицвот называ‐

ются цдакой, как сказано: «Язык мой будет отвечать
Твоему слову, ибо все заповеди Твои — цедек» и «это
будет нам цдакой».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל כב, א.
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צאינה וראינה

«Выходите и смотрите, дочери Сиона, на царя Шломо,

в венце, которым увенчала его мать». Имеется в виду
маамар, на который ссылается текст.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה ירך בסתר אף ד״ת בסתר

«Почему слова Торы уподоблены бедру? Чтобы сказать
тебе: как бедро скрыто, так и слова Торы скрыты».

Sukkah 49b:7–8סוכה מ״ט ב:ז׳-ח׳

י רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ מְ ה נִ ״ — לָמָּ ךְ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב: ״חַ תִ כְ אי דִּ נָן, מַ ב עָ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ
ינוּ יְ הַ ר. וְ תֶ סֵּ ה בַּ י תוֹרָ רֵ בְ ר, אַף דִּ תֶ סֵּ ךְ בַּ ה יָרֵ : מָ ךְ ר לָ ? לוֹמַ ךְ יָרֵ ה כְּ תוֹרָ

שׁ ה ה׳ דּוֹרֵ ה טּוֹב וּמָ ם מַ ךָ אָדָ יד לְ גִּ יב: ״הִ תִ כְ אי דִּ זָר, מַ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
יךָ״. ״עֲשׂוֹת לֹקֶ  ם אֱ כֶת עִ נֵעַ לֶ צְ הַ ד וְ סֶ אַהֲבַת חֶ פָּט וְ שְׁ ם עֲשׂוֹת מִ י אִ ךָ כִּ מְּ מִ
כֶת נֵעַ לֶ צְ הַ ים, ״וְ דִ ילוּת חֲסָ מִ ד״ — זוֹ גְּ סֶ אַהֲבַת חֶ ין, ״וְ דִּ ט״ — זֶה הַ פָּ שְׁ מִ
ל ים קַ רִ בָ הֲלֹא דְּ ת כַּלָּה לַחוּפָּה. וַ נָסַ כְ הַ ת וְ מֵּ יךָ״ — זוֹ הוֹצָאַת הַ לֹקֶ  ם אֱ עִ

יָא, … סְ הֶ רְ פַ ן בְּ ן לַעֲשׂוֹתָ כָּ רְ דַּ ים שֶׁ רִ בָ ה דְּ ר: וּמָ וָחוֹמֶ

The School of R. Anan taught: It is written, “The roundings

of your thighs” (Song of Songs 7:2). Why are the words of the

Torah compared to the thigh? To teach you that just as the

thigh is hidden, so should the words of the Torah be hidden.

And this is what R. Elazar said: What is the implication of the

text, “It has been told to you, O man, what is good, and what

the L-rd requires of you: Only to do justly, and to love mercy,

and to …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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וברייתא הוא ענין לבר

В «Зоаре» на главу Пкудей сказано, что тайны, вытес‐

ненные из внутреннего святилища, пришли к
«бедрам», наружу, а барайтот пребывают снаружи,

между бедрами.

Zohar, Pekudei 51:734–743ספר הזהר, פקודי נ״א:תשל״ד-תשמ״ג
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ששים המה מלכות

«Шестьдесят цариц». Начало маамара, на который
ссылается текст.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Шестьдесят цариц, восемьдесят наложниц и девушек
без числа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויצא יצחק לשוח בשדה

«И вышел Ицхак размышлять в поле». Начало маама‐

ра, на который ссылается текст.

Genesis 24:63בראשית כ״ד:ס״ג

ים לִּ מַ נֵּה גְ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ יִּשָּׂ ב וַ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ ק לָשׂוּחַ בַּשָּׂ חָ צְ יֵּצֵא יִ וַ
ים: בָּאִ

И вышел Ицхак размышлять в поле под вечер; и поднял
глаза свои, и увидел: вот, идут верблюды.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואלה שמות

«И вот имена». Начало маамара, на который ссылается
текст.

Exodus 1:1שמות א׳:א׳

יתוֹ בָּאוּ: ישׁ וּבֵ ת יַעֲקֹב אִ ה אֵ יְמָ רָ צְ ים מִ בָּאִ ל הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ מוֹת בְּ לֶּה שְׁ אֵ וְ
ВОТ имена сынов Израиля, пришедших в Египет с Яако‐

вом; каждый пришёл со своим семейством:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמן

В Зоаре к словам «Я был при Нём воспитанником
(амон)» сказано: следует читать не «амон», а «уман» —

«мастер»: Б-г всмотрелся в Тору, Своего «мастера», и
сотворил мир.

Zohar, Terumah 59:630–61:640-ספר הזהר, תרומה נ״ט:תר״ל
ס״א:תר״מ
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מעשה ידי אמן
Мидраш приводит слова «дело рук мастера» об Авра‐

аме, который предстал перед Б-гом с «мастерством»
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АБЗАЦ  1 2

речи, как сказано: «И приблизился Авраам».

Shemot Rabbah 47:9שמות רבה מ״ז:ט׳

דבר אחר: כתב לך - כל הצדיקים באו באומניות על הקב״ה. באברהם

כתיב )שיר ז(: מה יפו פעמיך בנעלים מעשה ידי אמן, בא באומניות,
ויגש אברהם. וכן דוד אומר )תהלים לב(: חטאתי אודיעך, בתחלה
עשה אותו חטא אחד, ועון אחד, ולבסוף אמר: ואתה נשאת עון חטאתי
סלה. וכן משה קטרג על ישראל, שנאמר: אנא חטא העם הזה חטאה
גדולה, כשראו מלאכי חבלה שהוא מקטרג אותן, אמרו: לא יהיה לנו
עסק לקטרג כל ימים שזה מקטרג, יפלו ביד זה, שלא יעמדו אבותיהם

עלינו, למה קטרגתם את בנינו?! נסתלקו מלאכי חבלה, כשראה …
Another matter, “write for yourself” – all the righteous came

to the Holy One blessed be He with craftiness. Regarding

Abraham, it is written: “How fair are your steps in sandals…

the handiwork of a craftsman” (Song of Songs 7:2). He came

with craft: “Abraham approached, [and he said: Will You de‐

stroy even the righteous with the wicked?]” (Genesis 18:23).

Likewise, David says: “I acknowledged my sin to You; [I did

not hide my iniquity]” (Psalms 32:5). Initially he presented

it as one sin and one iniquity, but ultimately he said: …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Примечание Кегот указывает для этих слов на Moed

Katan 16b.

Moed Katan 16bמועד קטן ט״ז ב
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О том, кому читают Галель, сказано: «он повторяет
вслед за ними то, что они произносят». Алтер Ребе по‐

нимает слова «язык мой ответит» именно в этом
смысле.

Mishnah Sukkah 3:10משנה סוכה ג׳:י׳

ן הֵ ה שֶּׁ ן מַ יהֶ ין אוֹתוֹ, עוֹנֶה אַחֲרֵ רִ קְ ן מַ טָ ה אוֹ קָ שָּׁ ד אוֹ אִ בֶ יָה עֶ הָ י שֶׁ מִ

יו א אוֹתוֹ, עוֹנֶה אַחֲרָ רֵ קְ יָה גָדוֹל מַ ם הָ ה. אִ רָ אֵ י לוֹ מְ הִ ין, וּתְ רִ אוֹמְ
לוּיָהּ: לְ הַ

Если раб, женщина или несовершеннолетний читали
для него [Галель], он должен повторять за ними то, что
они говорят, и это будет ему позором. Если же взрослый
читал для него, он повторяет за ним: «Алелуйя».

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna
(Public Domain)
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Genesis

28:10–32:3.

Genesis 28:10–32:3בראשית כ״ח:י׳-ל״ב:ג׳
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בשמחה ובטוב לבב
«За то, что ты не служил Авае, Б-гу твоему, с радостью

и веселием сердца». Радость пребывает в сердце, и все
мицвот следует исполнять с радостью.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
за то, что ты не служил Б-гу твоему с радостью и с весе‐

лием сердца, при изобилии всего;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כח, מז.
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כי הדם הוא הנפש

«Ибо кровь — это душа». Животная душа пребывает в
крови, и ясность или мутность крови текст связывает
с радостью и печалью.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Только твёрдо держись того, чтобы не есть крови, ибо
кровь — это жизнь, и не ешь жизнь вместе с мясом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אל ירע לבבך בתתך לו

«Непременно дай ему, и да не скорбит сердце твое, ко‐

гда даешь ему». Цдаку тоже следует давать с радостью.

Deuteronomy 15:10דברים ט״ו:י׳

ךָ ה׳ כְ רֶ בָ זֶּה יְ בָר הַ דָּ לַל הַ גְ י בִּ ךָ לוֹ כִּ תְּ תִ ךָ בְּ בְ בָ ע לְ לֹא־יֵרַ  ן לוֹ וְ תֵּ נָתוֹן תִּ
: ךָ לַח יָדֶ שְׁ כֹל מִ ךָ וּבְ עֲשֶׂ כׇל־מַ יךָ בְּ לֹקֶ  אֱ

Обязательно дай ему, и да не скорбит сердце твоё, когда

даёшь ему, ибо за это Б-г, Вс-вышний твой, благословит
тебя во всяком деле твоём и во всём, к чему приложишь
руку твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים טו, י.
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Среди того, чем муж обеспечивает жену: «и обувь от
праздника к празднику». Текст связывает это с красо‐

той «обуви» в паломнические праздники.

Mishnah Ketubot 5:8משנה כתובות ה׳:ח׳

ין, אוֹ טִּ ין חִ בִּ נֵי קַ שְּׁ חֹת לָהּ מִ פְ ישׁ, לֹא יִ לִ י שָׁ דֵ ל יְ תּוֹ עַ שְׁ ת אִ ה אֶ רֶ שְׁ מַּ הַ
י בִּ לָּא רַ ים אֶ עוֹרִ ק לָהּ שְׂ סַ י, לֹא פָ י יוֹסֵ בִּ ר רַ ים. אָמַ עוֹרִ ין שְׂ בִּ ה קַ עָ בָּ אַרְ מֵ
ן, מֶ לֹג שֶׁ י  חֲצִ ית וַ נִ טְ ב קִ י קַ ן לָהּ חֲצִ נוֹתֵ דוֹם. וְ אֱ מוּךְ לֶ יָה סָ הָ אל שֶׁ עֵ מָ יִשְׁ

קוֹם מָּ רוֹת מִ ן פֵּ תָ מָּ עֻ ק לְ ין לוֹ, פּוֹסֵ ם אֵ אִ לָה. וְ בֵ נֶה דְ רוֹגָרוֹת, אוֹ מָ ב גְּ קַ וְ
חֲגוֹר הּ, וַ רֹאשָׁ פָּה לְ ן לָהּ כִּ נוֹתֵ לֶת. וְ חֲצֶ ץ, וּמַ פָּ ה, מַ טָּ ן לָהּ מִ נוֹתֵ ר. וְ אַחֵ
נָה. שָׁ נָה לְ שָּׁ ים זוּז מִ שִּׁ ל חֲמִ ים שֶׁ לִ כֵ ד, וְ מוֹעֵ ד לְ מּוֹעֵ ים מִ לִ עָ נְ , וּמִ נֶיהָ תְ מָ לְ

ה, … מָּ חַ ימוֹת הַ ים בִּ שִׁ ין לָהּ, לֹא חֲדָ נִ ין נוֹתְ אֵ וְ
Тот, кто обеспечивает свою жену через посредника, не
должен давать ей менее двух кавов пшеницы или четы‐

рёх кавов ячменя в неделю. Рабби Йоси сказал: «Только
рабби Ишмаэль, живший близ Эдома, назначал [эту
двойную порцию] ячменя. Он должен давать ей также
половину кава бобов, половину лога масла, кав сушёного
инжира или мане [весом в 100 динариев] прессованного
инжира. А если у него этого нет, он назначает ей соот‐

ветствующее количество плодов другого вида. Он дол‐

жен обеспечить её постелью, матрасом и циновкой из
тростника. Он должен также дать ей платок на голову,

пояс …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishnah
(Public Domain)
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